
«Descripcióndelasgrandezas
deSantiagode Chile»

(unpoemadelxviii, deudordeCaviedes).
Estudio,transcripcióny notas‘~‘.

AmicusFlato, &c.

El Ms. 17667de la Biblioteca Nacional deMadrid, contejuelo Varios de
Lima, contiene,entreotras obras1, un poematitulado «Descripciónde las
grandezasde la Ciudad de Santiagode Chile, dedicadaspor el desengañoa
los muy ilustresseñoresGamonalesde ella: escrita esteaño de 1740»,que,
con suspreliminares,ocupalos fis. 152-176de la compilación2~ El manus-
crito (con letra del siglo xvítí) pertenecióa la biblioteca de PascualGa-

* Ya entregadasestaspáginasa la imprenta,veo que haaparecidouna edición de la Des-

.r4’ción de las grandezasde la ciudaddeSan/algode(‘hile, dedicadaspor eldesengañoa los muy
Ilustres SeñoresGamonalesde ella; escritaesteaño de 1740,Transcripción,anotacioneslingúísti-
cas e historiográficasy análisis de contenidopor EduardoEmbry, Roma. Bulzoni, Consiglio
Nazionale delle Ricerche,«Letteraturee Culture dellAmericaLatina, 1994,94 págs.(y. nota
2). Comola publicacióncitadano dice nadade uno de los motivos centralesde mi trabajo (a
saber:la deudade la Descripcióncon Caviedes)y, por otra parte,en la transcripcióndelpoe-
may ensu anotaciónhaynotablesdivergenciasentreaquéllay éste(queno anoto,por razones
de tiempo, pero que el lector interesadopodráconstatarconfrontándolos),conservoel texto
original de lassiguientespáginas,sin otro cambioqueestanotainicial.

1 Paraunadescripcióndel manuscrito,y. JULIÁN PAZ, (‘otólogo demanuscritosdeAmérica
existentesen la BibliotecaNaciona42.> edición revisaday aumentadaporClotilde Olarany Mer-
cedesJalón,Madrid, Ministerio deCultura,Madrid. 1992 1 1.>, 19331;entrada1348.

2 EDUARDO EMBRY transcribióelpoema,comomemoriaacadémicaparala Universidadde
Southampton,en GranBretaña(c 1990);no conozcoesatranscripción.Embrypresentó,ade-
más,una ponenciasobreel texto encuestiónenel Congresodel Instituto InternacionaldeLite-
raturaIberoamericanacelebradoenBarcelonaenjulio de 1992,y tuvo lagentilezadeenviarme
copiade ella: alli seexaminala «Descripción»como obra «dirigidaa minimizar lasexcelencias
de la capital del reino Ile. Santiagode Chile!, muchasvecesexageradaspor la imaginación
creadorade ka época.

Analesde literaturahispanoamericana,núm. 23. Editorial Complutense,Madrid, 1994.



154 Luis Iñigo Madrigal

yangos y «parecehabersido coleccionadopor el chilenoD. JuanAntonio
Tristán y floyangue,del cualseguardanen él algunascomposiciones»~.

Se tratade un descripciónsatíricade la capitalde Chile y del paísmis-
mo en la primeramitad del siglo xvín, escritaen romancey que,dentro de
la historia de la poesíasatíricaen el Chile colonial ~, no eraconocida.Tal
falta de notoriedadquizásexpliqueel que,hastadondeseme alcanza,na-
die hayareparadoen que esadescripciónde Santiagode Chile reproduce,
enparteapreciable,versosdeJuandel Valle CaviedesdedicadosaLima.

Transcribohoy la «Descripciónde Santiagode Chile», porque—a mi
juicio— es buenejemplo del vigor, la importanciay la difusión del género
satírico en la AméricaColonial. En las notasa la transcripción indico los
versosque provienende Caviedes;y, en esecaso,indico las variantescon
respectoa los manuscritosconocidosde la obradel poetaperuano;anoto
también,lexicográficay culturalmente,el totaldel texto. A. travésde sulec-
tura puedeconstatarseque la <‘Descripción»,más allá de su interéslitera-
río, ofrececierto atractivolingiiístico ehistórico.

Los párrafosquesiguenson,pues,prescindibles.

3. El catálogodelosmanuscritosquepertenecierona don PascualGayangosexistenteshoyen
la BibliotecaNacional;redactadopor PedroRoca(Madrid, 1904).indicaque la«Descripción»
esobradeIgnaciodeMendieta.perocastigaesaautoríaconun signode interrogación.El ma-
nuscritoaparece,efectivamente,firmado por «IgnaciodeMendieta,vecinodeSantiagodeChi-
le» (y. mfra, transcripción).Lassolasnoticiasquehe logradotenerde esepersonaje,y éstasdu-
dosas,son lasquesedesprendende la notasobreManuel deMendieta y Leiva quetraeJose
Tornu,oMEDINA, Diccionariobiográfico colonialdeChile, SantiagodeChile, ImprentaElzeviria-
na, 1906:hijo dedonIgnaciode Mendietay dedoñaJosefade Leiva,Manuelestudióenlas
Universidadesde Córdovay de SanFelipe, obtuvoen éstaúltima el Doctoradoen‘leología,
pasóa Españaen la segundamitad del xvii, y llegó a serallí CanónigodelaColegiatadeZafra.

4. La suposiciónesdeRubénVargasUgarteensu introduccióna FRAY FRANcisco DEI. CAs.
TILlO ANt>RACA y TAMAYO, Obras, introduccióny notasdeRubénVargasUgarteS.J.,Lima, Stu-
dium, 1948, pág.XXXI. JuanAntonio Tristány Doyangueno esmencionadoenMEDINA, Dic-
cionario biográfico colonia/deChile,y no encuentroreferenciassobreél; en la «Descripción»,
trasla atribución a Ignaciode Mendieta(y. u. ant.)selee:JoannesAnt a Tristan, libertissirncme
scripscit, lo quedebeentendersecomoquela copiaesobradeTristán.

5. Sobrela poesiasatíricaencl Chile colonial,y. ADOLFO VALDERRAMA, Bosquejohistórico
de la poesíachilena.SantiagodeChile, ImprentaChilena,1866 (tb. enObras escogidasenprosa
dedon Adolfo Valderrama,colecciónhechapor don Enrique Nereasseauy Morán, Biblioteca
deEscritoresdeChile, VIII, SantiagodeChile,ImprentaBarcelona,1912,págs.91-212), y, so-
bre todo, JoseToRuno MEDINA, Historiade/aliteratura colonia/deCihile,SantiagodeChile, lm-
prentadela Libreríadel Mercurio, III vols., 1878; 1, págs.324-363;tb.III, ‘Apéndice’,págs.31-
70; Medina, en la «Introducción»a su Historia..., dice que de «un poemadescriptivode la
CiudaddeSantiago,queredactaraun tal Mendieta no setiene..,noticia»,1, XX.
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CÁvIEDES Y LA «DESCRIPCIÓN»

Como se sabe,las composicionesdel poetaperuanohan llegado hasta
nosotrosen diversosmanuscritos(ninguno de ellos ológrafo) «, a partir de
uno de los cualessehanhecholas dosmásimportantesedicionescontempo-
ráneasde su obra: la de RubénVargasUgartey la de Daniel R. Reedy~.Estas
dosedicionestomancomopuntodepartidael manuscritoquehoy seguardaen
la Biblioteca dela UniversidaddeDuke; perola ediciónde Reedyes mucho
másrigurosa,y anotalas variantesqueexistenentreel texto queeligió como
modeloy el restode ellos.Es más,el propio Reedyobservaquela ediciónde
VargasUgarte «acusagravesomisiones»,mutilaalgunospoemas,y, entreella
y el manuscritode Dukeexisten«centenaresde discrepancias»«.

Parael casoque nos ocupaesparticularmenteimportanteel queel poe-
ma quela edicióndeVargasUgarteincluye bajo el nombrede «Coloquioen-
tre la Vieja y Periquillo sobreunaprocesióncelebradaen Lima» », aúnedos
de la edición de Reedy:«Coloquio entreuna vieja y Periquillo a ¡sic] una
procesióncelebradaen estaciudad»y «Preguntasquehacela Vieja Curiosi-
dada su nieto el Desengaño,niño Perico,hijo dela Experiencia,delas gran-
dezasde una ciudad de los ReinosYermos, Andurriales» IO• El titulo de la
composicióncitadade la edición deVargasUgartees ya sospechoso,puesto
que se hablaen él de la vieja, como si se tratarade un personajeconocido
con anterioridad;pero el ordende los poemasenla edición de Reedyno es
demasiadoconvincente,ya quelosdospersonajesdialogantes(la Vieja y Pe-
rico), aparecenmásdetalladamentepresentados( en los títulos)en el segun-
do queen el primero,siendo,por otrapartemásparticularcl temade ésteúl-
timo que el dc aquél ~. Convieneademásobservarque, de los dos poemas
de la ediciónde Reedy,las«Preguntas»tieneunaaparienciaindiscutiblemen-

6. los manuscritoshoy conocidosson ocho (cj’r. DANIEL R. REEDY, y. n. s.): A) el de la Bi-
blioteca de la Universidadde Duke (Durham,Carolinadel Norte), 146, PeruvianCollection,
núm. 913; a) cl de la BibliotecaNacionaldeMadrid, 17494;c) el de la Bibliotecade la Univer-
sidaddeKentucky(Lexington);o) el de la ColecciónPeruanade la UniversidaddeYale(New
1-laven).Connecticut);a) el de la BibliotecaNacionaldeLima; O el de la Bibliotecadela Uni-
versidadde Yale; o) otro de laBibliotecaNacionaldeLima; u) el de la Bibliotecadel Conven-
to deSan FranciscoenAyacucho.

7. JUAN DEL VALLE Y CÁvíaws, Obras, introducción y notasde RubénVargasUgarteS. J.,
Lima, Clásicosperuanos,vol. 1, 1947; JUÁN DEL VALLE Y CÁvirsi»~s, Obracomp/eta,edición,pró-
logo, notasy cronologiadeDaniel R. Reedy,Caracas.BibliotecaAyacucho,1984.A estasedi-
clonesmodernaspuedeagregarsela de JUAN DEL VALLE CAvípuEs, El ManuscritodeAyacucho
(Historia, fatal asañasde la ygnorancia,guerrafisica), ed. deMaría Leticia Cáceres,ACí., Lima,
Biblioteca Nacionaldel Perú,1972, queenestaocasión no tieneinterés,puesdichoms. no in-
cluye los poemasdeCaviedesa quenosreferimos.

8. Ed. cit., pág.xLiv.
9. Ud.ciÉ. págs.83-93.
lO. Ed.cit., págs.205-213y 280-283,respectivamente.
11. Por otra parte,el primerodeesospoemascomienza,si semepermitedecirlo así,mn me-

dios res.
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te trunca y el «Coloquio»,a pesarde su nombre,no se refiere única—ni si-
quieraprincipalmente—aunaproceston.

Agreguemos,finalmente,que el título de la partede la «Descripción»a
que nos venimosrefiriendo (Preguntasque, impelida de la vocinglera Fama;
hacela anciana curiosidada su nieto el Desengaño,hijo de Experiencia;quien,
con verídicoinforme, intentadesvanecerel comúnerror quepor la siniestrarela-
ción de sus Patricios han concebidolos extraños>2) esextremadamenteseme-
janteal deunodelospoemastranscritospor Reedy.

Seacomo fuere: la ediciónde VargasUgarteaúnalos poemasqueReedy
da separados,y ello en orden inverso al que en ésteúltimo tienen (estoes,
primero las «Preguntas»y luego el «Coloquio»)e igual camino sigue la parte
principal de la «Descripciónde las grandezasde la Ciudadde Santiagode
Chile» dela cual ese(esos)poema(s)constituye(n)la columnavertebral~3.

Ahora bien:entrelostextospertinentesde VargasUgarte(al quede aho-
ra en adelantedenominaréa) y de Reedy(a los que denominaréI~) existen
diversasvariantes,muchasde las cuales(pero no todas)puedenserexplica-
daspor correccioneshechaspor algunode lostranscriptores,por mala lectu-
ra de losmanuscritoso (enel casodelas «Preguntas»)porquea provengade
otro manuscritoqueI~ ~ No puedoaquídetenermeen estasvariantes,tanto
porque el objeto que nos ocupano es —sino tangencialmente—Caviedes,
como porqueno he consultadolos manuscritosde la obradel peruano;sin
embargo,quizáconvengaobservarlo siguiente:

Daniel Reedyestableceun suertede stemmade los manuscritosde Ca-
viedesen los párrafostitulados«Tradiciónmanuscrita»de suedición iS• Su-
poneallí que

Debióexistir, sin duda,entiemposdeCaviedes,un núcleodepoesíasque repre-
sentasesu producciónpoéticaen determinadomomento, pero luegodebiande
añadirpoemasescritosposteriormentea algunosde los manuscritosque circula-
banenLima y no a otros. Deestamaneraseformaron, trasvariosaños,tresfami-
hasdistintasdemanuscritos.Dentro decadauna deellas,los manuscritosacusan
semejanzasindiscutiblesencuantoa su parentescoo filiación, aunquelasvarian-
testextualesy la disposiciónde los poemasencadamanuscritosafirmanque, en

12. V. mfra,paswim;y. tb. la transcripción.
13. Convienedejarestablecidoquelos dospoemasde la edicióndeReedyocupan,el prime-

ro (estoes, «Coloquioentreuna vieja y Periquillo a [sicj unaprocesióncelebradaenestaciu-
dad) los versos1-156de la «Descripción»y, el segundo(«PreguntasquehacelaVieja Curiosi-
dad a su nieto el Desengaño,niño Perico,hijo de la Experiencia,de las grandezasde una
ciudad de los Reinos Yermos,Andurriales»)los versos818 y ss; en los doscasoscon las adi-
ciones,variantesy supresionesqueanotamosen la transcripcióny comentamos(parcialmente)
enel apartadosiguiente.

14. Daniel R. Reedy,ensu edición,señalala presenciadelos textosque nosinteresanen los
diversosmanuscritos:el «Coloquio»figura en los mss.A, >3, C, D, í<.; las«Preguntas>,enlos mss.c,
u, e; Jr. supran. 6. Comolas ‘<Preguntas»no figuran enA, ello explica (2) la decisióndeVargas
deaunarlos dospoemas,perodejasinexplicarsu ordenen la«Descripción».

15. Op. cii., págs.XLXLiii.
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ningúncaso,esuno copia del otro sino quecadauno provienedeun parienteco-
mún a su familia.

e indicaque,de un supuestocódiceorigina! (al quedenomina«Omega»),pu-
dieron formarse «tresmanuscritosintermediosde los cualesprovienenlas
tresfamilias de ochomanuscritos»hoy existentes:«Beta»(mss. A y B), «Gam-
ma» (mss.C, 11, D y E), y «Delta»(mss.r y a).

A partir de los versosde Caviedesquereproducela «Descripción»,y de
las variantesquecon respectoaellosestablece,espermisiblesuponerla exis-
tenciadeotro manuscrito—hoy desaparecido—en quelos textosquela edi-
cion de Reedyda con los títulos de «Coloquio» y «Preguntas»formabanun
solo poema(cosaque no sucedeen ninguno de los manuscritosconserva-
dos); pareceravaladopor las estrofasfinalesagregadasa la «Descripción»,en
dondesedice queéstafue escritaen respuestaa la «quehizo un DómineCa-
motea la Corte (Lima) bella».

Lo ORIGINAL EN LA «DESCRIPCIÓN»

Lo anteriormentedicho puedesignificar quealgunosde los muchosver-
sosquela «Descripción»agregaa los provenientesde Caviedesseantambién
de éste,y sehayanperdidoen lascopiasdesuscomposicionesquehanllega-
do hastanosotros.Sin embargo,es indiscutiblequeel poemaquenosocupa
tieneunagrancantidadde versosoriginales:desdeluego, la Dedicatoria y la
Censuraquelo precedenlo son,así como las cinco cuartetasquelo cierran;
pero, a más deello, enel cuerpomismo del poema,de los 1394 octosílabos
quelo forman, 948 no constanen Caviedes;estoes,el 68% de los versosde
esaparteprincipal son,aparentemente,originales.Creo,por otra parte,que
la Dedicatoria,la Censuray las cuartetasfinalesde la «Descripción»,sonde
otrapluma queladel cuerpodel poema.En lospárrafossiguientes,con todo,
examinolas diferenciasentrela «Descripción»y la(s)obra(s)de Caviedessin
detenermeen la anteriorcreencia.

A) LA DEDICATORIA

El Soneto,de escasacalidadpoética, presenta,al menos,dos puntosde
interés:el primero, la afirmaciónde la originalidaddel poemao, lo quees lo
mísmo,el ocultamientode su(s)fuente(s)(cfr. versos3, 7, 9); el segundoun
vocabulario,unasintaxis,un estilo pretendidamenteculto, quedifiere (quizá
ironicamente)del utilizado en el cuerpodel poema.

B) LA CEJVSCRA

Las cuatro quintillas de la Censura,insistenen un rasgodel autorde la
«Descripción» anticipado en la Dedicatoria: esto es, su carácterprimerizo:
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peroaquí,ficticiamente,el hablanteesotro,diverso al comúnde los dosúlti-
mostextoscitados.Estejuego reafirmacl caráctersupuestamenteoriginal del
intento,y,al tiempo, funcionacomo unasuertede captatiobenevolentia.

c) LAS ESTROFAS FINALES

Las cinco cuartetasnumeradasquecierran la composiciónno agregan
nadaa ella, salvo la referenciaa Caviedesque seencierraen los versos7-8;
referenciaequívocaque no reconocela deudacon el peruano.La supuesta
identidad europeadel autor de la «Descripción»,que indica el verso 4 (así
como sucalidadde«insignepoeta»)no creoquemerezcapleno crédito.

u) LAS PREGUNTA.

Los versos de las Preguntas...que no constan en Caviedessonlos siguien-
tes:

9-12; 17-20; 29-32; 41-44; 61-64; 89-92; 97-100; 125-132; 157-
818; 845-846; 855-862; 867-938; 947-978; 1027-1030;1067-
1070; 1075-1078; 1083-1090; 1103-1106; 1119-1126; 1133-
1136; 1143-1150; 1155-1162; 1179-1182; 1187-1194
1215-1218; 1227-1230; 1235-1246; 1259-1266; 1283-1286
131 1-1314; 1355-1366; l37l~13941ó

Naturalmente todos los conjuntosagregadossonpares,puestoquese tra-
ta de un romance;dentrodel total de adiciones,la mayorpartecorresponde
aconjuntosdepocosversos(conunamayoríadecuartetas).

Algunosde estosconjuntosmenoresse integranperfectamenteenlos pa-
sajesenqueestáninsertos,amplificándolos,sin queseaposiblepercibircam-
bio alguno con respectoal texto original quecomplementan.Valgade ejem-
plo el primero de tales agregados,el que constaen los versos9- 1 2: se está
describiendoal protagonistay narradordelas Preguntas...a travésde unase-
rie de referencias,oracultas,orapopularesy esadescripciónsecomplemen-
ta, en cuatroversos,con tres referenciasmás,dela mismaíndole.De similar
naturalezasonvariosdelos conjuntosmenoresagregados17, dc suertequees
difícil discernirsi ellos provienende la pluma del ‘autor’ dela <(Descripción»

16. Marcocon negritalastiradas,largas,enquela <‘Descripción»desarrollatemasquemere-
cen especialatencióny a los que me referiré posteriormente.A másde los versosindicados,
queno estánni ena ni en Ii, hayalgunosqueno estánena,perosíen0:841-844;1063-1066.

17. 17-20; 29-32; 4l-44; 61-64; 89-92; 1075-1078; 1119-1126:1133-1136;1179-1182;
1283-1286.



Descripciónde lasgrandezasdeSantiagodeChile 159

o de la de Caviedes.En el primer caso,habríaqueconcederqueaquéltiene
unahabilidadliteraria queestálejosdemostrarseen lospreliminaresy en las
cuartetasquecierranla composición;en el segundo,queexistióunacopiade
los poemas del peruano más extensa que cualquiera de las que se conocen
hoy.

Otros agregados menores,en cambio,son inequívocamente—a mi jui-
cio— ajenosa Caviedes.Se puededistinguir entreellosdosespecies:los que,
en general,ostentanunaformación (2) presuntuosaque insisteen términos
lógicoso teológicos,o enreferenciaspseudo-cultas18, en curiosa conjunción,

en ocasiones,con un lenguajepopular o incluso procaz19; y otros, mucho
menos abundantesque,a partir de la adaptacióndel poemaoriginalmente
peruanoa sunuevo referentechileno,amplifican realidadeslocales de este
último 20

No todoslos agregadosmenores,naturalmente,se ajustansin esfuerzoa
esadivisión: como ejemplopuedencitarselos versos(de la clasede los apa-
rentementeoriginales,perfectamenteintegrados)1235-1246:

aquéllasqueincendioscausan
a sutroyanahumadera,
siendoderobadosParis
muy robadorasHelenas;
aquéllasque,descaradas,
dandoencarasu insolencia,
setapandeojo, porver
sidadeojoslatorpeza;
aquéllascosariasque,
paraabordarfaltriqueras,
seponenla tapacara;
en fin, mulitaschilenas.

quese refierendemanerainequívocaa las tapadas(estoes a las mujeresque
ocultabansurostro con un velo o manto, impidiendoasí el serreconocidas).
Como se sabe,la figura, aunqueparticularmentefamosaen Lima, tuvo exten-
sión temporaly geográficamuy amplia21; con todo, el último versode éste
agregadoesextremadamenteextrañoy no puedodejardepensarenunaade-
cuación(comootras quehayen el texto 22) deun posibleoriginal que dijera
«enfin, tapadaslimeñas».

Nos restareferirnosal aspectoprincipal de lo original de la «Descrip-

18. V., 97-100; 125-132; 845-846;855-862; 1027-1030;1083-1090;1103-1106;1143-
1150; 1155-1162;1215-1218;1227-1230;1235-1246;13i l~I3l4; 1355-1366;1371-1394.

19. (Sfr. 1067-1070;1187-1194;1259-1266.
20. V., señaladamente,73-8Oy 1187-1194.
21. Un siglo antesdeserescritala <Descripción>,ANTONIo DF LEÓN PINELo habíapublicado

Velosantiguosy modernosen los rostrosde las mujeres,susconvenienciasy daños(Madrid, Juan
Sánchez,1641),quetraediversosejemplos;y. ib. n.alosversos.267-284.

22. Cfi-. notasde la transcripcióna losversos36 y 72.
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ción», las largastiradas que ocupanlos versos 157-818, 867-938,947-978,
1355-1366y1371-1394.

De las cinco, la másimportante,y no sólo por su longitud,es la queocupa
losversos157-818;en ella podríadistinguirsecuatrosubdivisiones:í) 157-344:
que,trasunosversosde enlacecon el textode Caviedes,(157-164),estádesti-
nadaa satirizar—en susprimerosversos—el campochileno,fecundoy fértil,
perodescuidadopor la perezay la falta de ambición de sus moradores(157-
217);y en segundolugar, la ciudad,la cual (despuésde unasestrofasde enlace
con el apartadoanterior) es descritaa travésde su arquitectura,las falsaspre-
tensionesde noblezade sushabitantes,la condición descocadade susmujeres
y, sobretodo,la falta depolicía que la distingue(218-344);esteúltimo aspecto
secentra,enlos versosfinalesde la subdivisión,enunade las dificultadesdis-
tintivas deSantiagode Chile enla épocacolonial: la del abastecimientode agua
potable(y. notaal verso323 dela «Descripción»),dificultad en la quetuvieron
partelos frecuentesterremotosqueremecenal país.La pinturade Santiagode
Chile en la primeramitad del xvííí quehacela «Descripción»essindudaexage-
radamentepeyorativay estáen contradiccióncon las que noshan llegado por
otrasfuentes.íí) 345-536:quese ocupaexclusivamentede la falta de celo reli-
giosodelos chilenos,o, si seprefiere,de su falsareligiosidad.Es ésteun motivo
clásicodela sátira,presenteya en Persio(Sátira ~D,queincluye aquí la amena-
zade los castigospor tal falta, con la predicciónde un terremotodevastador.
En losversos477-536se describeunaprocesiónqueabundaen detallesridícu-
loso grotescos;es curiosoconstatarqueen losversosde Caviedes(comoya he-
mosseñalado),auncuandose anuncieen el título quese tratadel diálogo sobre
unaprocesión,estamateriaestáapenastocada;en la «Descripción»,por el con-
trario, tenemosno sóloestatirada,sino tambiénlas queocupanlosversos799-
818, 87 1-938, a las que nos referiremosposteriormente.111) 537-722: que se
burlade la presunciónmilitar y dela falta de valor delos soldados.Es motivo
clásicode la sátira, al menosdesdeJuvenal(Sátira XVI) y en Hispanoamérica
estápresenteya en muestrastempranasdel género23; aquí los rasgosde este
motivo seorganizanentornoaun supuestohechohistórico 24 ív> 723-818:que
ínsisteentemasya abordadosanteriormente:la ostentaciónridícula, las preten-
sionesfalsasde nobleza,y la irreverenciareligiosa;es de notar la menciónde
unanuevaprocesión,queno serála última.

Precisamentela tirada que ocupalos versos867-938se refiere tambiéna
otraprocesión,cuyadescripciónabundaen losmotivos de irreligiosidad,situa-
cionesgrotescas,ostentaciónridícula que seencuentranen las interpolaciones
anteriores.

23. y. MATEO RosAsDE OotwNno, Sátirade las cosasquepasanen el ¡-‘erg año de 1599, <‘pus-
si!n~ y el sonetoreproducido por Dorantesde Carranza.«Niños soldados,mozoscapitanes»
(BÁLrÁsÁn DORANTES DE CARRANZA, Sumaria relación de las cosasde la NuevaEspaña, México,
Porrúa,1987,págs.106-107),entreotrosejemplos.

24. Vnota a los versos625-628de la «Descripción>..
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La siguientetiradaoriginal quehay en la «Descripción»,la queva del
verso 947 al 978, estáligada tambiéna la ritos eclesiásticos:se trata, en
estecaso,de diversasconsideracionesjocosassobrelas costumbresfunera-
rias del lugar 25•

Finalmente,lasdosúltimas tiradasrelativamentelargasquenosquedan
por resumir (la quecorrenentrelos versos1355-1366y 1371-1394)pue-
denconsiderarsecomo sólo una:ambassonampliacionesdel parlamento
final de la ‘Vieja’ queseencuentraen Caviedes,en el queaquellaamenaza
con diversaspenasa los quealabenlas realidadesquela sátiraacabade de-
nostar Algún versoaisladode estosañadidosremite a realidadeslocales
(v.gr. el 1357: «gamonalde Chimbarongo»),pero,en general,no seagrega
nadaal original limeño, salvo,quizá, el quela diatribatengaun acentomás
decididamentereligioso.

OTRosCAMBIOS

A másde las adicionesqueacabamosde reseñar,la «Descripción»tie-
ne otrasdiferenciascon la(s)obra(s)de Caviedesquereproduceen parte.
Desdeluego, están los pequeñoscambiosnecesariosque requierela ade-
cuaciónde un texto referido a la realidad limeñaa aquellachilena,de los
que ya hemos hecho mención26~ También las distintas variantes,con
respectoa los manuscritosconocidosde Caviedes,queanotamosexhausti-
vamenteen las notasa la transcripción.

Porúltimo, hay algunosversosdel (o de los) poema(s)del peruanoque
sirvende modeloa la «Descripción»queno aparecenen ésta27• Setratade
dos conjuntosde versos,el primero (sustituido en la «Descripciónpor la
tiradaquevadel verso73 al 80),dice:

Cuandosu yanailusión
tanto sustronerasciega,
quejamáspudieronverte
ni aunconocertepor señas;

nuestrotexto, cambia(innecesariamente)esacuartetapor seis versos,en
quesealudea la costumbrecolonial de desterrara Chile (especialmentea
Valdivia), a los reoslimeñosde ciertosdelitos,enlazandocon el verso«me
destierrende los Reinos»(que en Caviedesdice «me destierrende estos
reinos»)y reafirmandoasí la nuevacondición,chilena,del lugar en quese
habla.

25. V. n. a los versosrespectivosen latranscripción.
26. V. supra,passinmyn. 22.
27. V. notasalatranscripción.
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La otra sustracciónes la deochoversosde Caviedesquedicen:

muchocapotedefranja,
pañueloatapicaresca,
metidosentrecortinas
comoeníaulacotorrera;
por un ladomarimachos
y porotro snarihembras.
Lascabezascircundadas
concintasderasoo tela.

segúnla versiónde a (conalgunavariantesen 3) queaparecenentrelosver-
sos1174 y 1175 de la «Descripción».Muchosdelos elementosdelos versos
citados aparecen,con variantes,en otros lugaresdcl texto que nos ocupa,
como el lector podrádescubrir.

Cabeagregarque,enlas tiradasoriginalesdel texto, hay algunosrecursos
ausenteso menosutilizadosenlos versosde Caviedes:enprimer lugar la uti-
lización anafórica de «Vi» en el comienzo de la descripción de cada uno de
los aspectosde la realidadretratada;también,la enumeraciónasindéticade
detalles sustantivos o adjetivos de esa misma realidad.

RECAPITULACIÓN

La Descripciónde lasgrandezasde la CiudaddeSantiagode Chile, dedica-
daspor el desengañoa los muy ilustresGamonalesde ella: escrita esteaño de
1740, es un poemasatíricodedicadoa describirla capital deChile enla pri-
meramitaddel xvííí.

Esepoemaestáinspirado,en parte,enun(o o dos)poema(s)deJuandel
Valle Caviedes (¿1651-1695?) destinados a satirizar Lima. La «Descripción»
está dividida en cuatro apartados: la Dedicatoria,la Censura....las Preguntas...,
y unascuartetasfinalessin título. Hayen ellosdoshablantesficticios diversos
(el primero, el de la Dedicatoria y de las Preguntas...;el segundo,el de los
otros dostextos),y los versostomadosde Caviedesseencuentransólo en las
Preguntas....Diversos elementospermiten suponerque las Preguntas...son
obra de autor diverso al de los otros tres apartados, que quizá sean de la plu-
ma del copista de aquellas. Por otra parte, es presumible también la existen-
cia de unaseriede erroresde copia,bien por partedel supuestoautorde las
Preguntas...al copiar a Caviedes,biendel copistadelas Preguntas...mismas.

A. pesar de su deuda con Caviedes, la «Descripción» es, en gran medida,
original. Muestra un cieno conocimiento, no sólo de la obra del peruano, si-
no del género satírico en general y de sus motivos predilectos, y logra una vi-
siónvívida, burlonay acre,de SantiagodeChilealrededorde 1740.

En la transcripción del poema he modernizado la ortografía y modifica-
do la puntuación del original; mantengo, con todo, algunas grafías originales,
tanto cultistas comopopulares.
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Jf152.r/
DESCRIPCIÓNDELAS GRANDEZAS DE LA

CIUDAD DF SANTIAGODE CHILE,
DEDICADASPOREL DESENGAÑOA LOS

MUY ILUSTRESSEÑORESGAMONALES DE ELLA:
ESCRITA ESTEAÑO DE 1740.

DEDICATORIA:

Soneto.

Muy IlustresseñoresGamonales:
dedicarhoy aVuestrasSeñorías
toscos palotes de impericias mías,
es porque vivan siglos inmortales.

5 Pues en aplausos tan universales
eternizasteis vuestras fantasías,
a su influjo, también mis boberías
eternas vivirán en los anales.
Disculpad de mi Musa las tibiezas

10 sí, a vista de tan prelevadoasunto,
no imitan proporción a su grandeza.
Que elogio tan arduo a tales proezas,
constandoya inaccesibleel punto,
sonyanapretensiónlas sutilezas.

CENSURA DE LA SUPREMA EXPERIENCIA.

De Periquito en la plana
vi los primeros palotes;
mas por ellos cosa es llana,
si no se enmienda mañana, ff 152y.]

5 que llevará seis azotes.
Pues ya que a escribir se puso,
debiera, con más cuidado,
cortar bien la pluma al uso
y no escribir tan confuso,

10 tan tosco y desaliñado.
El niño de la Rollona
parece que se hace Nene
pues con Musa tan friona
se ha metido en tal gorgona
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15 que ya salida no tiene.
Admítase en fin su ofrenda,
siquiera por ser primera,
pero Periquito entienda,
sí enlasdemásno hayenmienda,

20 queéstaesgrandefrionera.

PREGUNTASQUE.IMPELIDA DELA VOCINGLERAFAMA, HACELA ANCIANA CURIOSIDAD
A 5UNIETO EL DESENGAÑO,HIJO DE EXPERIENCtA;

QUIEN, CON VERiDICOINFORME, INTENTA DESVANECEREL COMON ERROR
QUE PORLA SINIESTRARELACIÓN DE 5U5 PATRICIOSHAN CONCEBIDOLOS EXTRAÑOS

La anciana curiosidad
(frágil femenil dolencia,
fatal prolijo cuidado,
de las sucesoras de Eva),

5 pregunta al Niño de Guacos,
bobo de Coria en simplezas, ¡fi 1534
hijo de madre arrullona,
nene por niño de teta.
Llamábase Periquillo,

10 y, al presente, Pedro entre ellas
se acredita de Urdimales,
siendo de las gallineras.
Perico es de estos palotes
y aunque periquitos le echan,

15 cuenta todo de pe apa
al pie de su inculta letra.
Por no caer en mal latín
de desatención grosera,
pide a las soplonas Musas

20 en buen romance licencia.
VIEJA: Niño Perico, pues vienes

de aquella Cairo suprema
con quien son corto arrabal
las cortes más opulentas;

25 con quien Romaes un cortijo,
Nápolesunaaldehuela,
Londresun zaquizamí,
París una choza yerma;
con quien son Constantinopla,

30 Madrid, Lisboa y Venecia,
rustica pocilga inculta,
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silvestre cabaña estrecha;
digo, de aquel maremagnum
cuya demensura inmensa

35 corte ilustre, emporio y Gloria
de la vanidad chilena; ¡‘fi IS3vJ
contadme, niño, contadme,
sin que la pasión te mueva,
sus progresos, sus trofeos,

40 sus máquinas y grandezas.
Que, como por vieja no
puedo andar sin muletas,
pica el caduco deseo
de inquirir sus excelencias.

45 PERICO: Abuelita mía, yo,
aunque contártelas quiera,
no está muy a cuento y temo
de darte muymala cuenta.
Demásque yo, divertido

50 con los niños de la escuela,
juga jugando, vi sólo
unas niñerías meras.

VIEJA: Decidías, niño, decidías,
no te hagáis tan de las nuevas,

55 en notar sus fantasías,
mira, Niño, que esa esvieja.

PERICO: Sí; y aun por eso, sin duda,
atribuyéndolo a Pepa,
comúnmente dicen: «Eso,

60 vaya y cuéntelo a su abuela».
VIEJA: ~Benditosea el Señor

que te dio tanta inocenciat,
¡ate que en tiempo de Herodes
riesgo tu vida corrieraf

65 PErnCO: Sólo temo, Abuela mía,
que si a conocerme llegan,
medestierren de los Reinos
corno extraño en tal esfera. ff /544

VISíA: ¡Tal simpleza de muchacho!,
70 discúlpetetu edadtierna:

¿queal desengañoconozcan
loschilenoste recelas?
Demásque cualquiera reo
quealgunosdelitosdeba,

75 antes, por mayor castigo,
para Chile lo destierran.
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Luego, si bien lo examinas,
debes, por la razón mesma,
deponer cualquier recelo

80 de tan impropia sospecha.
PERICO: Acuérdomehabermedicho

mí mamita, la experiencia
(que fue siempre en tales casos
la más cuerda consejera),

85 que el asenso peligraba,
de una realidad ingenua,
cuando se le opone ilusa
la incredulidad proterva.
Y así persuádese en vano,

90 pues fuera acción poco cuerda
exponer a los desaires
de la duda una evidencia.

VIEJA: A causa de despenarme
¿hase visto mayor flema

95 de chiquillo? dilas ya;
no hagáis burla de mis veras
Ni imagines el ser sóla
yanacuriosidadnecia, ¡fi 154vJ
la que me impele, cuando hay

100 másmotivosquecompetan.
Pues vuela por esos Reinos
unafamatan parlera,
quetragantandoembelecos
me mareala cabeza.

105 PERICO: Siemprela fama,señora,
fue campanavocinglera:
suenamásdelo quees
y esmenosdelo quesuena.

VIEJA: Bien hayaquien te parió,
110 y no algunospaporretas

queme faltanal respeto
conapócrifasquimeras
de asombros,monstruosidades,
maravillas,conveniencias;

115 dedelicias,de recreos,
de regalos y riquezas,
que,ano sertan conocidas
susfalacias,secreyeran,
Tierra de Fipiripau

120 losbausanesy batuecas.
Y así,Periquitomío,
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te pido individual cuenta
de todolo queobservaste
enla Babilonianueva;

125 paraquedeaquíadelante
sussofísticosemblemas,
por réprobossecondenen
osesalvenpor novelas. ¡‘fi lSSr]

PERICO: Para informar por extenso
130 me hallo ahora muy de priesa,

mas porque de omisa no
calumniéis mi inobediencia,
bosquejaré solo en tiempos
las más exquisitas muestras:

135 paraqueporlos indicios
lasconsecuenciasseinfieran.

VIHA: ¿Qué me cuentas del celaje,
que,segúnlo queexageran
susPatricios,el Empíreo

140 aunno llegaasubelleza’?
PERICO: Del dicho al hecho hubo siempre

muy notable diferencia,
y en cualquier tierra de Babia
saben mentir los Babiecas.

145 y más esos, que por dar
a sus errores más fuerza,
dirán que el cielo es pintado
sobre cristalino néctar;
que es de teladecebolla,

iso bordado de lantejuelas;
que hay en cada nubeun astro
y es un sol cada Planeta:
siendo así que algunas veces,
cubierto de opaca niebla,
puedecompetircon Limbo
o apostar con la Noruega:
pues,entremalosasombros
de groseras nubes densas, ¡‘fi 155v]
se pasan los ocho días

160 sin rayar la luz febea.
VIEJA: Luego, su pintura dista

como del cielo a la tierra.
PERICO: Es pintar como querer

porque lo que piensan crean.
165 El temperamento solo

no es de los que más molestan,
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puesal díamásardiente
sesigueunanochefresca.
También el País es digno

170 de algunaapaciblearenga,
por ser vergel delicioso
de fecundidadamena.
Mas,enéste,indicamás
índicesdesuflojera,

175 dejándoleel Arte obrar
sóloa la Naturaleza.
Que a no ser tan generosa
la Divina Providencia
en aquellos fundadores

180 de la población primera,
de frutales y semillas
dejasen plantadas hechas,
por los presentesdiscurro
que de flojos perecieran.

185 Porque es ya constitución
en estagentegrosera
que en teniendo doce vacas
más caudal ya no desean; [fi1564
y cansadosdel trabajo,

190 alegrescon tal riqueza,
seempleanenhacerhijos
y dormir apiernasuelta;
sinmirarqueloshaberes
de tan extraña miseria,

195 sirven de apodoa loshijos
aunque más nobles parezcan.

VIEJA: ¡En eso para el cortijo
que tanto el vulgo celebra,
de los jardines de Chipre,

200 de los vergelesdeAtenas!
¡Los elíseos Paraísos,
las damacenasflorestas,
los cárminesgranadinos,
y flamencasAlamedas

205 donde, entre varias delicias
que a los sentidosrecrean,
del Arte al primor excede
la naturaleza mesma!
¡Donde en deleitable agrado

210 de frondosas arboledas,
haceel mástibio apetito
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brindis enfrutasdiversas!
PERICO: Comoestán metidos siempre

del Mundo en la faltriquera,
215 su muladar imaginan

corte, cual niños de escuela.
VIEJA: Dejemos ya del País

la definición superflua, ¡fi 156v]
que molestas digresiones

220 siempre de indiscretas pecan,
y pasemos más adentro
que eso cae por de fuera.

PERICO: Puessi lo mejor seomite,
¡bledosparalo quequeda!

225 VIEJA: Lo fundamental sepamos.
PERICO: Esesupuestose niega,

porsertodoel fundamento
superficial apariencia
de oropeles exteriores,

230 quedisfrazanini] miserias.
VIÑIA: Acaba ya de informarme

susmáquinasopulentas.
PERICO: Atendedpues,queya voy,

sí esqueaciertami rudeza
235 a formarsudescripción.

VIEJA: Dime quevistesenella.
PERICO: Vi una fabulosa corte

con realidades de aldea,
que para corte es muy corta

240 y aun para cortijo apenas.
Vi algunas torres de viento,
maquinadas en la idea,
de muchos Nembrodes vanos
causarconfusióndelenguas.

245 Vi Palaciosencantados
de muy disforme humadera, ¡‘fi 157r]
siendoasí quesuscocinas
jamás ni por lumbre humean.
Vi huertas como corrales,

250 edificios comotierra,
casas solares que ya
son, sin duda, solariegas.
Vi muchos escudos dc armas
quizá en portadasajenas,

255 cuyos desarmadosdueños
andan acaso por huertas.
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Vi calesas esqueletos,
o cadáveres que ruedan
(ya fúnebres semitumbas

260 de fallecidas exequias),
de aquellas que, desaviadas
por inútiles, destierran
los hospitales de Lima
parasu convalecencia.

265 Vi enellasmuchasseñoras
que de su ser degeneran,.
por el indecentetraje
con que las calles pasean;
mucho de moño o balaca

270 en señal de balaqueras,
sin jubón ni gregorillo,
la pechuga descubierta;
el rebocillo al desgaire,
terciadoa la picaresca,

275 cualbandoladesoldado,
o banda debandolera; ¡fi 157v]
los zapatitos en blanco,
faldellín a media pierna,
porque, del fustán, las puntas

280 salgan más a la vergiienza:
traje que aun fuera indecente
en las mulatas y negras,
que ordinariamente hacen
alarde de la insolencia.

285 Vi una pila que, inacuosa,
en una plaza desierta,
a secas y sin llover,
de no correr se averguenza:
tan mendiga o tan mezquina

290 que a la ambiciónmássedienta,
no le dará una sed de agua,
síno es que del cielo llueva.
Motivo porque tal vez,
usando de las acequias,

295 guisan con triaca magna
que de veneno preserva.
La del río, en siete meses
del año, es tan turbulenta,
que ni aun ario revuelto

300 da ganancias en la pesca;
pues con confecciones varias
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deantimonias,quele infestan,
decorridamudatantas
colores que es una afrenta; ¡fi 158r/

305 a vecesparececlara
de huevo ya veces yema,
y otrasal suerodeleche,
conmásformademateria;
desuertequeen elverano

310 causatalesepidemías
talesfatigasy ahogos,
queesvenenoen vezde néctar:
másconsertanesencial,
para la naturaleza,

315 elalimentodela agua,
y seréstatanperversa.
En el vano carambovis
de Cairo tan opulenta
para el alivio común

320 hay tan buenas providencias,
que, con haber dos muy ricos
manantiales de agua buena,
en Ramón y Vitacora,
que distarán legua y media,

325 todo el poderío y arte
de aquesta corte suprema,
nunca ha sido capaz de
conducirla y mantenerla.
Siendo así que un triste Isidro,

330 para hacer su sementera,
la conduce —si es preciso—
en distancia de dos leguas.
Esto es porque se conozca,
aquesto es porque se vea ¡fi /584

335 que toda su faramalla
para en semejante mengua.
Vi un pueblo sin paz ni cuento,
lugar sin pies ni cabeza,
ciudad sin peso y medida,

340 corte sin forma y manera:
sinobligadosdecarne,
sin pesoen las panaderas,
sin matadero de carne,
siendo carne baratera.

345 Vi un cuidado muyprolijo
para profanas empresas,
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masparacl culto Divino
muydescuidadatibieza.
Y vi celebrar las misas

350 con uncabitode cera,
que junto con el misal
de un lado a otro se alterna.
Vi adornadoslosretretes,
sinadornolas Iglesias;

355 losaltaresmuy desnudos
y vestidaslascabezas;
jubonesmuyguarnecidos,
albasmuysuciasy viejas;
zapaterosconencajes,

360 sacerdotessindecencia.
Vi enlossacroscementerios,
coches,calesasy bestias,
queya sólo faltaqueentren
dentrode la Iglesiamesma. ¡fi 1594

365 En la Catedraloí
(unamañanadeaquellas
dela infraoctavadeCorpus),
enla misade- la fiesta,
envezdesagradoshimnos

370 cantarciertaschanzonetas,
conmuchaunturadecascos
a un togadodelaAudiencia:
esverdadque,porqueel caso
ningunadisculpatenga,

375 estabademanifiesto
el Reyde cielos y tierra.
Vi tratar las sacras aras
con muy notable llaneza,
subiéndoseenlosAltares

380 las mujeres sobre ellas;
quedando, si no violadas,
quizáy sinquizáexpuestas
asermanchadasdesangre
de las purpúreas calendas;

385 cosa que, en otras diócesis,
con tanto rigor se cela
que aun a los pies del Altar
las dejan llegar apenas.
No digo yo que es pecado...

390 una inadvertencia meya.
mas si se libra de culpa
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no se libra de indecencia;
y más habiendo Ministros
másinmediatos,quepuedan ¡fi 159v]

395 ejercerlos ministerios
que en los Altares se ofrezcan;
que no en vano se dispuso
dela comuniónla reja,
dela cualno entranadentro,

400 dondequieraquelahaypuesta;
yo no sédcTeología,
ni permitaDios losepa,
si handeservirmesusluces
deamplificarmis tinieblas.

405 Vi unaformal irrisión
deinobedientesovejas
a lossagradospreceptos
conqueelPastoramonesta;
constituyéndoseinútil

410 el fervorde suprudencia.
con carecer de fomento
enlosquedarlopudieran.
Vi tragarseexcomuniones
cornosi fuerancirgúclas,

415 engullándoselosbreves
comoquienengullebrevas;
razón porque, siendo vanas
lascristianasdiligencias,
no hay en la reforma forma

420 ni en la vanidadenmienda;
quea másdeserensímalo
espeoren consecuencia,
queyaen premisasse infiere
si esqueno seexperimenta. ¡fi IóOrJ

425 Puessiemprelosvanosfaustos
a losPueblosacarrean
mil miseriasy desdichas
comoaccesoriacosecha:
desventurasenla plebe,

430 desgraciasenla nobleza,
deshonorenlas familias,
destrucciónenlashaciendas,
inquietudenlascasadas,
descuidosenlas solteras,

435 devaneosenlas viudas,
deslicesen lasdoncellas.
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despreciodelasvirtudes,
delos vicios complacencia,
el deseoenlos insultos,

440 cl descaroen la torpeza;
escándalos,latrocinios,
deshonras,ruinas,quimeras,
adulterios,sacrilegios,
muertes,robosy violencias;

445 y, sobretodo, el castigo
quejustamenteseespera
dela granindignación
deDios por tantasofensas.
Sin hacerel menorcaso

450 desujusticiatremenda,
por aquelgranterremoto
desetecientosy treinta:
porestacalamidad
aquesteReinodebiera

455 pedirconcontinuo llanto
querevoqueel decuarenta;
puessegúnrevelación
quesepruebamuyauténtica, ¡fi /60v]
hadeserentodoel orbe

460 ¿y quéseráde estatierra?
Seaumentaráncadadía,
excediendo,las miserias;
continuándosecastigos
de la Majestadsuprema.

465 VIEJA: Atónita mehasdejado,
¿posiblees quetal secrea
en católicorebaño?,

¡Dios desumanonostenga!
Cuéntamealgunossucesos

470 quedignosdeaplausosean,
quelo hastaaquí referido
mástrabajoes quegrandeza.

PERICO: Aun entodo lo restante
milita la razónmesma;

475 prosigoconlos apodos
de sumayoropulencia.
Vi enestanobleciudad
compendiode yanaidea,
humilderincóndel orbe,

480 unaprocesiónsuprema
(acostúmbraseenel País,
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ojaláasíno lo fuera,
queacostumbrestansin costo
se le hande cortarlaspiernas),

485 salira SantaIsabel,
quesalíaala ligera,
—conbarbasenlas mejillas
y patas,a la chilena— fflólrJ
a visitar a su Prima,

490 laSoberanaPrincesa;
y con ser el paso de hombre,
era paso de vergúcnza.
Para que conozcasiempre
esta fama novelera

495 quelasgrandezasde Chile
sóloestánenlasve[etas:
erae(casoqueno había,
enla CatedralIglesia,
bultodeSantaIsabel

500 queen Laprocesiónsaliera
<siendotan pocoel cuidado
y menorla diligencia
queeneL artedeescultura
tienensusGamonalezas);

505 registró,pues,cuidadosa,
(asolicitud sincera
deaquellossaeristanillos
encerradafaltriquera,
quien,entantadesventura,

510 suplir susfaltaspudiera,
y acudieronal Patrón
vistiéndolode Isabela:
armaronpuesa Santiago
confemenilindecencia

515 poniéndolemantoazul
y tocapor delantera;
y porquecon másaplauso
(deeconómicaquimera, [fi lólv/
deindignidadrevestida,

520 y de escándaloscompicta)
luciesecon el candor
desusencillezla fiesta,
la barrigale fingieron
delanay traposcompuesta;

525 la queal tiempode salir
(comoestabasobrepuesta)
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Santiago, en tanta aflicción,
no buho menester partera.
Cuyo caso, tan sin par

53<) en las chilenas proezas,
puede servir de laurel
a la másaltagrandeza;
puessólo faltó a estecaso
queconponcholapusieran,

535 paraquefueseel suceso
notableentodasmaneras.
Un díadeesteglorioso
Patrón(queEspañacelebra
conregocijosanuales,

540 tutelarde susempresas)
vi hacerSantiagorasgado
en unasolemnefiesta
quefueradehartotrabajo
en SantaCruzdela Sierra,

545 puestoqueel realestandarte
abrigadoenlasvidrieras
sacó,muydeojo tapado,
un Alférezsemi-dueña;
que,recelandosinduda

550 algún pasmo de cabeza, ¡fi 1624
apenasdel carricoche
asomabala bandera
—y es quelasrealesfunciones
losGamonalesfestejan

555 no abanderasdesplegadas
sinoaplegadasbanderas—:
en cuyoacompañamiento
iban,por mayorostenta,
loschirrionesdela villa

56<1 queformabansuasamblex
enposdeestosseseguían,
en susbridasy jinetas,
muchoscabosreformados
connotablegentileza.

565 con sussillasmuybordadas
dealgodónenricastelas,
quesetejenen Colchagua
conlanadesusovejas;
vi muchosmaestrosdecampo.

570 deestos(lela hozcampera,
muygraduadosde servicios
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de olleríao desecreta;
vi comisariosde paño
conla comisiónenjerga,

575 brigadielesdeacaballo
queen el ma~pasoseapean;
sin saberecharlevada,
vi capitanesdeleva,
queal cabosuscompañías

580 en la soledadle dejan, ¡fi 1624
quedandoelloscapitanes
desusplumajesy hachuelas,
comocapitanesvivos
desólassusplazasmuertas:

585 ví unossoldadosquebrados
quejamássusquiebrassueldan,
con muycrecidaspicanas
decoligúeo cañagruesa
(allácon mil dca caballo

590 hacendosmil morisquetas,
formando en juego de cañas
irrisible escarapela;
aunqueellos,echaíidochispas,
disparanen la carrera.

595 susgarabinasdeAmbrosio
no suenan jamás, ni truenan:
y- esquecomoni enel clavo
tienecolgadaescopeta,
no fueranvistasni oídas

600 sustronantesboquinegras).
La infanteríatansola
daunacargamuyabierta;
haciendocargacerrada.
dijo ¡Santiagocon ella!

605 VIUA: ¿Esaeslagranvigilancia
dealardesy dereseñas,
éseel puntal ejercicio
delascontinuadasmuestras;
esossonaquellosgrandes

610 serviciosdevivaguerra,
queensusvanaspretensiones
por meritoriosalegan? ¡‘fi /634

PERICO: Servicios,decís,Señora:
hay serviciosquepudieran

615 servirenlos hospitales
paxalashecessuperfluas.
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VIEJA: Luego,entodasfacultades
nosvendensusbulasviejas

PERICO: Porhaceralgúnpapel
620 haránfalsaindulugencia.

La militar disciplina
con tal exacciónsearregla,
y contantaprontitud
susconstitutosobservan

625 que,habiendociertanoticia
(aunquefuenoticia incierta)
dehaberganadoaValdivia
no sé quéescuadrillainglesa,
y habiendoel Gobernador,

630 conla intempestivanueva,
partidoaValparaíso,
adisponersu frontera,
entretanto Don Gerundio,
quedeveteranosprecian

635 como cabosreformados
no hubo algunoquesiquiera
al CapitánGeneral
siguieseluego las huellas,
hastaquea los ochodías

640 —ya la novedadsuspensa—
despuésdemil lagrimones,
sollozos,ansiasy penas
quehuboen losdespedimientos,
consolemnidadfunesta, ¡fi 163v/

645 entonandoel Pareemihi,
cantando el requiem eternam,
fuerongoteando—como
dealambiquequintaesencia—
asíal referidopuerto,

650 con másmiedo quevcrgiienza.
Constabala guarnición
deaquellagranfortaleza
detressoldadostan rotos
queaundescosidosno eran,

655 y un condestabledesiglos,
concincuentaen cadapierna,
segundoMatusalén;
y —aunquea laspiezasdeleva
acudieronlasreclutas

660 delas comarcasanejas—
hubo mucha caballada
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pero poca soldadesca;
muchosaguijoneslargos
sinalgunaresistencia;

665 muy pocasbocasdefuego,
peromuchasbayonetas:
y esquelosfusileshoy
hacenguerramássangrienta
a los soldadosdeBaco

670 quea los deMartepudieran
(puessudanla gotagorda
loscañonesqueseemplean
ensacarel Aguardiente,
porqueBacoprevalezca).

675 De suertequea no salir
la tal noticiasiniestra, ¡fi 1644
con sólodocientoshombres
presumoqueseapoderan
dela susodichaplaza

680 las otrashuestesadversas,
sin quehubieraoposición
ni queremisiónhubiera;
si no es queyarespetando
tantagamonalpresencia,

685 tantocampeóngraduado,
tantapelucay melena,
a vistadc losplumajes,
debastonesy dehachuelas,
de encajeso frangirolas,

690 de espadineso deruecas,
asustadoslos Ingleses
con miliciastan expertas,
o por guardarexenciones
a los fuerosdeNobleza,

695 dandodemanoal asedio,
apie hicieransupromesa,
de pasarenromería
al Santo Cristo de Renca,
a metersecapuchinos

700 y poblar la Recoleta.
Viendo queentodo aquelReino
no hay quienobservela regla
—queental casono esdudable—
segúnel valorquemuestran,

705 esoshéroesbizarros
dejaranla plazayerma;
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y poblandolospotreros
con muyvalerosalengua ¡‘fi 164v]
(si no deobra,depalabra,

710 másguaposqueJulio César),
dispusieranlosataques,
previnieranlas trincheras.
ordenaran emboscadas,
duplicaran centinelas,

715 pararetirarsemás
dondenuncalosofendan.
Porquemientrasmásdistantes
ejecutanmásproezas,
y sin pólvorani balas,

720 sin alfanjesni rodelas,
comofueseamaldiciones
a todoslosconsumieran.
Tambiénvi el recibimiento
dei Superiorquehoygobierna

725 estametrópoli insigne
con valor, celo y prudencia:
el mássuntuosoaparato
delaschilenasgrandezas,
queconlasdel Paraguay

730 competirpariaspudieran.
VIEJA: No dudoqueen tal función

la chilenabalumera
echaríatodoel resto
del aseoy la riqueza.

735 PERICo: Desdeel árbol deGuernica
vi salir muchascarretas
o carros,aputoelpostre,
contropelíatanfiera ¡‘fi 1654
quehaciendotripulis iba

740 todala guardiatudesca
delos nobleschimbarongos:
consusfrezadasa cuestas,
conrosariosa lostientos
y rodeznospor espuelas,

745 sucaballadaintripulan
conlagentecaballera;
llegó al fin la trepulina
hastacierta callejuela
dondeel ilustre cabildo

750 hizo de llavesla entrega.
Allí vi un arcotriunfal
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cuyaostentaciónsoberbia
agotóel primor y el arte
de la grandeza chilena,

755 cuyafábricasuntuosa,
cuya arquitectura bella,
constaba dc cuatro palos
parados en línea recta;
éstos, que en el frontispicio

760 de la fachada primera
cubrían su empalizada
de algunas pinturas viejas,
miradas por el envés
teníanmuydescubiertas

265 la hilera de chinches viejas
quecubríansutrasera.
Por ornato de tas calles,
vi colgados en laspuertas ¡‘fi 165v]
muchosfamososretratos

770 deHéroes,cuyasproezas,
coninvicto honordel siglo,
ilustran la parentela
de Los caballeros chirles
andantes en sus comedias;

775 en unos vi a Adurandarte,
con su mostacho a la oreja;
a Don Gaiteros congorra
y a Madís conbigoteras;
en otros, por cierto deudo

rio que viene de Adrián y Esteban,
vi sacar pintiparado
al gran Darnorlán de Persia;
en otros, por blasonar
timbres de ascendencia regia

785 (aunqueel deudonunca alcance
un galgoa todacarrera
por solala relación
deapellidoquelo aprueba),
deherejíaenel retrato

‘790 sacaronaAnaBolena;
y por blasonarenfin
progresos,aunpor la iglesia,
Hugo y Solceosalían
con capelosy mucetas.

795 VIEJA: Rarodesvanecimiento
de ilusinadasmolleras,
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quepor ingerirseendeudos
sequieranmetera deudas. ¡‘fi lÓór/

PERICO: Tambiénvi, enla procesión
800 deCorpus,irreverencia

tannotablequeenLiorna
muydignodenotarfuera.
Puescuandoel amorinmenso
deCristo,con realpresencia,

805 capúblicaplazahacía
alardedesusfinezas,
al mesmotiempo,obstentando
del vanoesplendorla rueda,
siendoblancodel afecto

SIC condivinasapariencias,
andabanloscarricoches
con susdueñosa lasvueltas;
otros(bestiasacaballo
máscaballosquesusbestias>

815 con muchodemantaruana,
muycaladosde montera,
lagentilidad,sinduda,
enla función representan,
segúnel infiel orgullo

820 conqueel misteriocelebran
Las tapadas¡pucsmedigan!,
tarascasdeaquellafiesta,
sopílforasinsolentes
quea la herejíaasemejan,

825 cornocubiertasdevelo
pierdenel dela vergiienza;
conlosbárbarosbarbados
andabandechanzoneta,
muypreciadasdeletradas

831> (ignorantesbachilleras /1 166v]
queaunel Christosno conocen
enmediodetantasletras),
porhacermásexceptable
su desenvueltainsolencia

835 hacíandel SanBenito
la gala más deshonesta.
Esto es, prescindiendo el poco
esmero en que degeneran
de católicos fervores

$40 las descuidaslibiezas
enel adornodealtares
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y calles,demanifiesta,
de favores, el non plus,
elReyde Cielosy tierra,

845 poniendopococuidado
entangrandeirreverencia.

VIEJA: ¿Quémecuentas,Periquito?
Mira niño,no me mientas;
porquedudoquepudiera

850 sucedermásenGinebra.
PERICO: No, señora,queenlosniños

y los locos soncosecha
las verdadesy, aunqueamarguen,
la verdadesevidencia:

855 ojaláno fueraasí,
aunqueel informe incurriera
enel crimendefalsario
o voluntario ensuempresa.
Y ojaláqueenlo futuro,

860 conla correccióno enmienda,
el justo aprovechamiento
ami ingenuidaddesmienta. ¡‘fi 1674

VIEJA: ¡Oh, queclaroesel chiquillo
enmedio desu simpleza!

865 ¡afe que,paraescribano,
es el muchachounaperla!
Puessin levantarperjuros,
testimoniosa la letra,
datestimonioevidente

870 de relación verdadera.
PERICO: Tambiénvi unaprocesión

cuyalucidapresencia
deAlquicidesafricanos
enArgel lucir pudiera.

875 Catecúmenosdeponchos
vi, conostentaciónregia,
hacerdominicain albis
enmitad dela cuaresma;
conmantoscapitulares,

880 queindicabansunobleza,
y hachonesgruesosdepalo
con suscabitosdevela;
al pasoquemuy severos,
con sinceridadmuyseria,

885 laprocesiónilustraban
de apagadizas lucernas.
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Vi severosmonumentos,
con tansincerapobreza,
queceray pabilohacían

890 dela severidadmesma.
Mas,si se nota lo malo
comolo buenoseobserva,
tambiénvi los tineblarios
del mesmomodoy manera. ¡‘fi 167v]

895 Puessólo la inextingible
luz,permanente,ilesea,
deMaría, acreditaba
susesplendoresen cera.
Aun las lámparasvi arder

900 congrasaranciao añeja,
siendoasíquenuncafalta
licor del árbol Minerva;
pues aun sus sucias comidas
ofrecenen las Iglesias

905 lasmáscrasas,las másviles,
porquesuerrorcrasovean.
Vi a SanSebastiánvestido
con trespies,a la francesa,
susombrerode trespicos,

9 1 0 plumajey sevillaneta;
muchodepelucablonda,
muchodeespuelasy hachuela:
peroaunqueal pobresoldado
vistandepiesacabeza,

915 comola verdaddesnuda
sugloriosocuerpodejan,
amarradoal alcornoque,
aspadodedurasflechas.
Tambiénvi aSanSaturnino,

920 Mártir dela Penitencia,
con faldellín carmesí
transformadoen Magdalena;
queaunqueparatafetanes
nuncaestuvosumodestia,

925 por sólovestirleal uso
conguarnición,sela pega. ¡fi ¡68>”]
Vi enSanAgustín poner,
enel pasodela Cena,
losApóstolescon poncho,

93<) porquechilenosparezcan;
y aunquees verdadquelos hay,
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sonestosdela flojera,
muyricoscon su sortija
y pobres de faltriquera.

935 YaPilatos,porinsignia
desu injustapresidencia,
pusoel faldellín al cuello
Procuta,sucompañera.
Tambiénvi enLaCompañía,

940 por adornodela Iglesia,
colgados muchos rebozos
de brocato y de bayeta;
porquefemenilesgalas,
(a desplegadas banderas)

945 hagan de profanidad,
aun en los templos obstenta
Cierto día de finados
—cuando de llanto debiera—
mehube dc finar de risa

950 enlasfúnebresexequias,
víendoquelos lucimientos
de unafunción tansevera,
atosigabanlostemplos
consahumeriosdepavesa:

955 y esque,en sufragioa las almas,
tanto el pueblosedesvela
quetodosloscircunstantes,
al cabo,aguantanla mecha.
Otracosaespecialhay,

960 dignadeirrisible afrenta, ¡fi 168vj
enlas funeraleshonras
con queasusmuertosobsequian:
quepor no faltar un punto
a la fantásticaidea,

965 lesdedican,por sufragio,
misasquellamandeobstenta;
éstas,aunqueal mesmotiempo
delas honrassecelebran,
vanaplicadaspor quien

970 a losMinistros convengan,
y no por aqueldifunto
aquien seiírtaginaofrenda,
quepor gamonallebastan
lasmisasenapariencia.

975 Comoal estipendiohay parte,
el difunto aaspergesqueda
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del sufragio,y cuantomás
al responsoy requiescant.

VIEJA: Mira, Perico,queya
980 pasande rayatus pepas,

hablaclaro, queaunyo mísma
imaginoquete juegas.

PERICO: Pasain verbomotilón
y créameustedsi quiera,

985 porquetodosmedespachan
a mi Abuelaquemecrea.
Estanfieroel huracán
deventosasbalumeras,
tan ferozel torbellino

990 de vanasprosopopeyas,
que,si por muertedeun Rey,
haysermonesdondequiera,
aquípor la deun borrico
predicandosmil arengas; [fi169rj

995 siendoabusotan común
que,si Diosno lo remedia,
tendrányapanegiristas
pulperosy verduleras.
Aun los entierrosnocturnos

1000 sugranfantasíaobservan,
porquea todaslucesluzgan
devanidadlasquimeras.
Dicenqueenel Purgatorio
tambiénse alivian depenas,

1005 las ánimasgamonalas,
con aparentesexequias.

VIEJA: Gentil alivio, por cierto,
encenderal humohogueras,
habiendoefectivasllamas

1010 siempredeDiosmásaceptas;
como si ante la infalible
verdad de infinita ciencia,
vanos desvanecimientos
dignos de holocaustos fueran.

1015 PERICo: Esaes la supersticiosa
ilusión queamuchosciega:
juzgarqueaunen cultossacros
profanoshumosprefieran.

VIUA: ¿Qué,es tantala veleidad
1020 de la mundanademencia

queaundelo sagradoabusan
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la profanidad grosera?
¿Masdóndedejaslas gracias
quedesushidalgoscuentan?,

1025 queyadehijos deAdán
susprosapiasdegeneran: ¡fi ¡69v]
por serde otrajerarquía,
allámuchomássuprema,
quepor mágicosencantos

1030 procededelas Batuecas.
PERICO: Todoel mundoesPopayán,

y pasalo quepudiera
dondequieraquehaycampanas,
y asíte suplico,Abuela,

1035 queno importunesya más
conpreguntasy respuestas;
queaunqueenla reglacomún
no hayparticularofensa,
habiendoprerrogativas

1040 quemi respetoveneran,
no esjusto el haceragravio,
por lasmalas,alas buenas.

VIEJA: No es mi designiotampoco
profanarlas excelencias

1045 de tantosgloriososHéroes
queilustransualtanobleza,
cuyosgenerosostimbres,
cuyasdignaspreeminencias,
dela másjocosaaudacia

1050 debenestarsiempreexentas.
PERICO: Puesya (guardandoel decoro,

condebidareverencia,
a tanto nobleesplendor,
excepcióndeaquestaregla),

1055 hablarécon sólo aquellos
quepor meterseen docena,
siendode miseriasflux,
seintroducenaprimera. [fi 1 70r]
Caballeros sólo in voce

1060 desujactanciosalengua,
hidalgossinmásinforme
queun Don debastardasletras
cuyaambición,vinculada
en falsa sevillaneta,

1065 a ilustres categorías
aspiran,vacasplebeyas;



188 Luis Iñigo Madrigal

en fin, estatuasde Bruto,
queenmalfundadasoberbia,
áureosextremosblasonan

1070 sobrecimientosdearena;
comounospavonesreales
muyerizadosen crespa,
sin atendera queestriban
enunaspatasmuyfeas;

1075 y aunque,monosafricanos,
vienenvestidosdeseda
dominguejosdeoropel,
títeresdc faltriquera.
Comose firman el Don

1080 aunquedeDonadosea,
le basta sólo el formarlo
para su información plena:
puesto que en cualquier defecto
suple el clima de la tierra

1085 que califica hidalguía
como ordinaria cosecha.
Comoaquellas rudas aves,
por pisar la amena selva
de Orfeo, se transformaron

1090 ruiseñores,asíenésta [fi170v]
confusaBabel,con sólo
el contactodela huella
seconstituyenlos sastres
enPotentadosdeGrecia;

1095 loscalafates,enCondes;
Duquesas,las taberneras;
Príncipes,losarrieros;
y lasgorronas,Princesas;
desuertequeel quequisiere

1100 exaltarsudescendencia,
en jurando el domicilio,
no necesitamásprueba:
porqueel dominanteastro,
ensusvanasinfluencias,

1105 producehidalguíacomo
pepinosy berenjenas.
Es casomuy singular
que,aunsin saberformar letra
(sino escaracteresgriegos),

1110 siempreaquellastresprimeras
queconstandelasdeDON,
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con gran claridad expresan;
perotodaslasdemás,
¡suAbuelaquelasentienda!

1115 VIHA: ¿Vistealgunosgamonales
deseriedadcircunspecta,
muy estiticosdebolsa,
muy estiradosdeceja;
estafermosmuyorondos

1120 decuello ahormadoen prensa,
abundantes de puntillos,
exhaustosde faltriquera? [fi1 71r/
¿Deaquéllosdecalzay gorra,
ilustreshastaanatema,

1125 queaReyesjuzganvasallos
y mondongasa lasReinas?
¿De aquéllos que si se ofrece
la cuestión, primero niegan
doce artículos de fe

1130 que uno decaballeresca?
¿De aquéllos de plumeriijo,
deangaripolay cenefa,
guantesdeperro enadobo
y bigotea la chamberga?

1135 ¿Deaquéllosdequitasol,
golilla a la portuguesa,
con rapacejosdepita
envezdefluecosde seda?

PERICO: No, Señora,queno pude
1140 elevarmea tantaesfera

(sino es queyade mal vistos
ningunohayqueverlospueda;
oqueya,por invisibles,
por serderegióndiversa,

1145 sefinjan cuerposgloriosos
de susánimasenpena;
o que,variandodetraje,
conel usoo modanueva,
ya la costillade muerte

1150 sehayaconvertidaenrueda);
sólovi unosHéroesdiablos
detanyanaventolera
quedel propio torbellino,
camaleones,sealimentan; ¡fi 171v]

1155 cuyoscascosfalsifican,
segúnsutronerashuecas,
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aquelprincipio asentado
dela filosóficaciencia
de no haber lugar alguno

1160 vaco en la naturaleza,
puestoqueandande vacío,
si esqueel viento no los llena,
Otros,duendecillosvanos
muysinformani manera,

1165 por suponerentidad
formanvariasapariencias:
yade fantasmasgalanes
(DonGindosdela comedia),
ya dc familiarestrasgos

170 metidosensuscarretas;
yade sushuevosmaricas
o hermofraditasdiablescas,
con másafeitesy aliños
queunaDoñaMelisendra.

1175 Mas,contodo estefaufau,
con la transformaciónquedan,
enentrandoa lo interior,
Don Pedro,SeñordeJerga.
Y es que,comoes tanimpropio

113<) cl papelquerepresentan,
y aunenlosquesehacenDuques
no hay Ducadosquesc tengan,
en volviéndoseasuscasas,
todagrandezadepuesta,

1185 el charquicán,en persona
sazonalfilsusexcelencias, ¡‘fi 172>”]
parasalir de laestancia,
tpsotacto,dondepuedan
cuidardelosguachalomos

1190 —esmañade susdespensas—
conlomillitos vaqueros
y espinitosdemadera,..
y el ponchejo,quees la gala
dc las funcionesmásrecias.

1195 Ya queseacabóla farsa
delosPríncipesde Tebas,
hacenaDon Gerineldos
enmojigangaburlesca.

Vn-JA: ¿Nohacesconmemoración
1200 delas femíneasbellezas

queya,por hijasdel aire,
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juzgo Semiramis bellas?
Dizquesonunassibilas
o amazonas machihembras,

1205 concabrialesatributos
de patas, barbas y tetas.

PERICO: No metoquesaesepunto,
Señora,porquemepesa
queasícarguéisla romana

1210 a matronastanhonestas.
Cuando,por romanas,pueden
blasonar de muyLucrecias
esasilustresmatronas
quemi decorovenera:

1215 encuyostimbresgloriosos
compiten,sinqueseexcedan,
dediscreciónlosdonaires
con primoreslabelleza; ¡‘fi 172v]
cuyoprudenterecato,

1120 virtud, corduray modestia,
a la veneracióntoca,
y no acensuragrosera.

VIEJA: No por ésaste pregunto
(quefueraneciaimprudencia,

1225 cuandosusfueros,exentos
viven de todasospecha;
cuyasnotoriasvirtudes,
prerrogativasy prendas,
ejemplarnormadarpueden

1230 aunahonestidaddiscreta),
sinopor aquellasotras,
charlanterasdamiselas,
queLaidas,Lamiaso Floras
sondeesaRomamoderna:

1235 aquéllasqueincendioscausan
asutroyanahumadera,
siendode robadosParis
muy robadorasHelenas;
aquéllasque,descaradas,

1240 dandoencarasu insolencia,
setapandeojo, por ver
si dadeojos la torpeza;
aquéllascosariasque,
paraabordarfaltriqueras,

1245 seponenla tapacara;
enfin, mulitaschilenas.
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PERICO: Comoen la fragilidad
denuestrahumanamiseria, ¡fi 1 73r/
¡oh dolenciauniversal!,

1250 esla máscomúnflaqueza,
síempre de inmundas mundanas,
profanas ninfas Nereidas,
suele ser en todo el mundo
la máscorrientemoneda.

1255 Yasínotoen esteinforme
unagrandediferencia
queotrascaenderogadas
y éstasdecaídasruegan:
cayendodedesmayadas,

1260 porqueenel pecarsondiestras,
puessóloniegansucuerpo
al queno tienebragueta;
sinutilidad, sonpródigas
con tangrandedesvergíienza,

1265 queenhablandoun hombreen chanza,
ellas respondenenveras.
Vi exhalacionesconmanto
o fantasmascorpulentas,
andarpor callesy plazas

1270 jugandogallinaciega;
unassontopacontodos,
por versi pegao no pega:
sinserde peso,pesadas;
livianas,sinserligeras;

1275 y, aunquemásdesventuradas,
sonmuyrapantesbarberas,
queamiserablesbarbados
desuellanqueselas pelan.
Otrasmás,chulassoeces,

1280 entranalascasasmesmas, ¡‘fi 173v/
paraecharel restoalsaque,
con todospelotajuegan;
visitandoforasteros
(por versi algose lespega),

1285 yendoconlos labio secos
beben,comoagua,mistela;
sin queasusdesenvolturas
o liviandaddeshonesta,
aunsirvade inmunidad

1290 desagradoenlas Iglesias.
Masenmedio detanvarias
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ilícitasdiligencias,
máseructandegazuzas
quebostezande repletas.

1295 Muy preciadasDoñaUrraca
depicudascotorreras,
por cuatrobachillerías
de memoriamalimpresas,
tan superficialesque,

1300 a dossilogismos,quedan
conun «besoaUstedla mano»
concluida la talega.

VIEJA: ¡Eseestodoel saíneo filis
quetantobuscany eleva,

1305 ¡tanpocaactividadtienen
los encantosdeMedea!

PERICO: Todossusdonairesfundan
eninsolenciasperversas;
y asíalpuntosemitonan

1310 enpulsándoseotra tecla;
ni fueradablese hallara
la descripciónen aquéllas ¡‘fi ¡74>”]
quesi no Vírgenesfatuas
sonPublicanastan necias.

1315 VIEJA: Luego,todaslasplausibles
pompasqueel vulgo exagera
deesaconfusaBabel
o esa fabulosa Creta,
deesaimaginadaMenfis,

1320 de esafantásticaAtenas,
son(segúnla descripción
quetu relaciónexpresa)
precpectivasaparentes
de humo,queel vientosubleva

1325 enligerosobeliscos,
o desvanecidaesfera.

PERICO: Soneructossinsubstancia
en los faustosquebostezan;
oropelsinfundamento

1330 en el relumbrónqueafectan.
Todopaja,ningúngrano;
cascosvanos,tripashuecas;
muchoruido,pocasnueces;
muchosDones,pocasrentas.

1335 Y perdonadqueyo no
sé másqueestasmenudencias,



194 Luis Iñigo Madrigal

queacasosehanprevenido,
sinhacerreflexiónde ellas:
puessólo séqueno sé,

1340 y aúnsi el no sabersupiera,
ya esofuerasaberalgo,
y esomi ignorancianiega.

VWJA: Digo quedeaquíadelante
doy porfalsas,por siniestras, ¡‘fi 174v]

1345 por nulas,por atentadas,
por patrañas,por novelas,
a todasy cualesquiera
relacionesogacetas,
ínformeso descripciones,

1350 o manuscritaso impresas;
maldiciendoa losperjuros
informantes<con aquéllas
quelas viejasacostumbran
y hastaconlas deanatema)

1355 sin excepcióndepersona,
por altani bajaesfera,
gamonal de Chimbarongo,
india, mulatani negra.
Paraqueasíenlo futuro

1360 ningúnosadoseatreva
aprofanarlosrespetos
demi ancianapreeminencia,
sopenadedeclarar
susfabulosasarengas

1365 irrisorias,despreciables,
heréticasy blasfemas.
Ya los talesateístas
por incursosen la pena
defalsarios,deembusteros,

1370 o de perjuros babiecas;
y so pena, también, de
hacerles que se contengan
en términos regulares,
sin que su falacia exceda

1375 los límites racionales;
porqueesdiabólicaempresa
los engañosquepadecen, ¡‘~ 1 75>’]
quererqueotro los padezca.
Dáselessóloel permiso

1380 paraquecompararpuedan
ladichaciudadconotras
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demuy medianadecencia;
y tal vezque,por Patricios,
—el amorpropio losmueva—

1385 podránmentircontemplanza
de maneraquelos crean.
Prohibiendoenestebreve
la facultaddequemientan
exproporcionadamente:

1390 queestambiénliviandadnecia
persuadirsea queen el mundo
todosdeignoranciapecan
paradarasensoa tantas
suposicionessupuestas.

Fin.

Don Ignacio Mendieta
Vecino de Santiago de

Chile

1. Este bien formado Diálogo,
queconstadela experiencia,
lo escribiócongranacuerdo
deEuropaun insignePoeta
2. al verel ultraje vano
deSantiagoencompetencia
quehizo unDómineCamote
a la Corte(Lima) bella;
3. cuyabienformadapluma,
a la censurasujeta
seremitedelos Héroes
del Parnaso,Primavera. [fi175v]
4. Y el que,con afectogrande
deesteescritoquecelebra,
sepropagueaquestafama
trancindiendoalasesferas,
5. paraqueconla noticia
lagranPeruanacabeza
castigueel atrevimiento
de la soberbia chilena.

Ad maioremDei gloriam,santisimequeDeipater
Virginis queMarie omniumsanturumsantarum(?).

Joannes Ant. a Tristan, libertissime me
scripscit.
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NOTASA LA «DESCRIPCIÓN»

Los númerosdellamadaremitena las líneasrespectivasdel texta Utilizo las
siguientesabreviaturas:

Aut.: REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de Autoridades,Madrid,
Oredos,1964,3vois. [ed. facsímildela la, 6 vols., 1726-1739].

Coy.: SEBASTIÁN DE COVARRUBIAS, Tesorode la Lenguacastellanao espa-
ñola, Madrid, Turner, s.d. [1.»,1611].

DCELC JOAN COROMINAs, Diccionario crítico etimológicode la lenguacaste-
llana, Madrid,Gredos,s.d.[1.’, 19541,4vols.

DECÉL FÉLIX MORALES PETTORINO,OSCARQuIRoz MEJíAs et al., Dicciona-
rio ejemplificadodechilenismos,Valparaíso, 4 vols., 1984-1987.

DRAE: REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lenguaespañola,vigé-
simaed.,1984.

Sant-Am: FRANCISCOJ. SANTAMARÍA, Diccionario generalde Americanismos,
México,PedroRobredo,1942,3vols.

a: JUAN DEL VALLE Y CAVIEDEs, Obras, introduccióny notasde Ru-
bénVargasUgarteS.J.,Lima, Clásicosperuanos,vol. 1,1947.

13: JUAN DEL VALLE Y CAVIEDES, Obra completa, edición, prólogo,
notas y cronologíade Daniel R. Reedy,Caracas,Biblioteca Aya-
cucho,1984.

A: JUAN DEL VALLE Y CAVIEDES, Ms. de la Universidadde Duke, 146,
PeruvianCollection, n.0 913.
JUAN DEL VALLE y CAVIEDEs, Ms. dela Biblioteca Nacionalde Ma-
drid, 17494.
JUAN DEL VALLE Y CAVIEDEs,Ms. dela UniversidaddeKentucky.
JUAN DEL VALLE ‘z CAVIEDES, Ms. dela UniversidaddeYale(1).
JUAN DEL VALLE Y CAVIEDES, Ms. de la Biblioteca Nacional de
Lima (1)
JUAN DEL VALLE y CAvIEDEs, Ms. dela UniversidaddeYale (2).

6~ JUAN DEL VALLE Y CAVIEDEs, Ms. de la Biblioteca Nacional de
Lima (2)

ti: JUAN DEL VALLE Y CAvIEDEs, Ms. del Conventode SanFrancisco
Ayacucho.

DEDICATORIA:

1. GAMoNAL: Sant-Am.«En Centroy SurAmérica,cacique;personainflu-
yente;ricachón».

3. YALoTES: Aut.«Llamanenlas Escuelasdeniñosá unaslineasmiii grues-
sasdel largodeunapulgada..:unasvecesperpendicularesy otrasalgoin-

clinadas,conqueempiezaná enseñarlos:yconsuexerciciosevanhabili-
tandoparaformarlas letras».
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10. I’RELEVADO: ‘elevado’; probablepseudolatinismoconsímidosobrepre
levare

CENSURA:

1. PLANA: Aus. [4] «En la Escuélase llama lo queescribenlos niñosenuna
caradel pliego,paraaprender».

11. NIÑO DE LA ROLLONA: Aut., &v. niño«Expresiónbaxa,conquese notaal
quesiendoya deedad,tienepropriedadesy modalesdeniño>’. Existeun
entremésdeSimónAguadotitulado Losniñosde la Rollona.

13. ERIONA: setrata deun aum.f. de frío, Ata.Lv. frío, fría [4] «Se llamaassi-
mismo loqueno tienebrio, gracia,espírituni agudeza>’.

14. GORGONA: No sési hayaquíunareferenciaa la Isla dela Gorgona,en las
costasdel actualEcuador,descubiertapor «FranciscoPizarro,cuando
iba al descubrimientodel Pirú, enla cual,contrececompañerosconque
iba, pasómuy grandenecesidady trabajo dehambrey de mal tiempo»
(JUAN IÓ~az DE VELAsco. Oeograjú~ydescubrimientouniversalde/asIn-
dias) o, enuno y otro caso,alas Gorgonas,lastreshermanasmitológicas
(Estenio,Furiale y Medusa),objetosde espantoy terror a quien nadie
podíamirarsinquedarconvertidoenpiedra

20. FRIONERA: probablementefriolera, Aut. (<Dicho ji hechodepocaimpor-
tanciay queno tienesusbtancia,graciani utilidadalguna».

PREGUNTAS

3. a) totalprolijo...
5. NIÑo DE GuACos: no puedodocumentarquién eseste niño; en el refra-

nerosespañolse encuentraun ‘niño de Guadix [Granada]’del cual,
acaso,seaésteadaptaciónamericana;Sant-Am,s. y guaco,ca, dice «2.
En SurAmérica,leporino,labihendido(...procededelquichuaguacu)».
Guacoseutiliza hoy, fundamentalmente,paradenominarun ‘objeto de
cerámicaprecolombina’(delquechuaguaca).

6. BOBO DE CoRIA: DRAE, sv.bobo «Personajeproverbial,símbolodebo-
beríay mentecatez».

9-12. ay I~) No traenestoscuatroversos.
10. PERICo ENTRE ELLAS: Ata. Lv. Perico «Apodo que dan, y con que

notanal quegustade estarsiempreentremugéres»

11. URDIMALES: Pedrode Urdemalas(según el título de la comediade
Cervantes,1615) o Urdemales,personajefolklórico y proverbial,as-
tuto y aventurero.

12. [PERICoI DE LAS GALLINERAS: Personaje y protagonista de la novela pi-
caresca de carácter moralizante Periquillo el de las gallineras (Madrid,
1668) de FRANCISCOSAN-los.
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13. PERIco EL DE LOS PALOTEs: Coy., s.v. palotes «un bobo que tañía con
dospalotes».Naturalmente,en el texto se juegacon el significadode
la locución, «personaindeterminada»(DRAE~y el depalotes,‘prime-
ros trazosquehacenlosniñoscuandose empiezaa enseñarlesa es-
cribir’, en alusióna la condición ficticiamente novel del autor del
poema(cfr. supra,«Dedicatoria», y. 3 y «Censura»,y. 2).

14. ECHAR PERIQUITOS: Sant-Ant,s.v. echar «En Chile, echarpestescontra
alguien’>.

17-20. ay 13) No traenestoscuatroversos.
23. a) quesoncortosarrabales.
29-32 ay 3) No traenestoscuatroversos.
34. ay 13) cuyadesmesura...

DEMENSURA: ‘desmesura’.

35. a) esel lustre, Imperioy gloria; 3) constalustre, Imperioygloria; [D y ~:
corte¿lustre...].

36. a)delavanidadlimeña; 13) dela vanidadli[m ensa/.
40. a) susmáquinas,susgrandezas.

MÁQUINA: AuL, s.v. machina[3J«Se llama también el edificio grande y
suntuoso».

4 1-44. ay13) No traenestoscuatroversos.
46. a) aunquecontártela
47. a)no estoymuyal cabo...

A CUENTO: Ata., s.v.cuento«Lo mismoqueal caso,al propósito».
48. a)de dartemuymalasnuevas.

DAR CUENIA: Am., Lv. cuenta «Darnoticia dealgunacosasucedidao
executada...>.

51. a) juegajugando...
54. a) no te hagastande nuevas.13) no re hagáistandelas huevas.
55. a) quelosmelindresenfadan;13) ennotarsufantasía.
56. a) porser, niño, cosavieja.
58. ATRIBUIR A PEPA: no encuentrodocumentadaestaexpresíon;y. n. al

verso980.
59. 13) comúnmentediceesos.
60 cONTARsELO A SU ABUELA: Aut., gv. avuelo, la “Phrasecomúny vulgar

de quese usa,paradespreciary dar á entenderqueno secreealguna
cosaquesedicey publicacomocierta».

61-64. ay 13) Notraenestosversos.
67. a) medestierrendeestosremos.
71. ay13)¿Queel...
72. ay 13) los límenos...
73-80. ay 13) No traenestosversos,encuyolugarestánestoscuatro:«Cuando

su vano ilusión / tantosustronerasciega¡ quejamáspudieronverte/ni
aun conocerteporseña&>.

76. PARA CHILE LO DESTIERRAN: Algunospresosdel Virreinato del Perúeran
enviadosalpresidiodeValdivia, enel surdeChile;y. notaal verso627.
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85. ay 13) queel ascenso...
ASENSO: Aut., sp. assenso«Consentimiento que se dá á la proposición
de otro, aprobándola y confirmándolaen fuerzadel juicio quese hace
ñ sufavor,y del créditoquesele dá>’.

87. ay13) cuandoseponíailusa.
89-92. ay 13) Notraenestoscuatroversos.
93. uy 13) acabadedespenarme.

DESPENAR: AuL, «Sacará algunodela pena».El ‘a causa’se debe,sin du-
da,a la incomprensióno la mala lecturadel manuscritopor partedel
autor de la «Descripción».

94. 13)... mayorflagina; [o y ~: mayorflema/.
96. a) no hagas...
97-100. ay 13)No traenestosversos.
102. PARLERA: Aut., Lv parlero,ra«El quehablamucho.Sellama tambiénel

quelleva chismesé cuentosdeunaparteá otra, dice lo que debiera ca-
llar, 6 el queguardapocosecretoenmatériaimportante».

103. a y 13) que,atragantando...
104. TRAGANTAR: ‘atragantar’.
104. 13> inca/marean...;[o yr: memarean...J.
110. 13) algunaspaparretas,[o yE: algunospaporretas].

PAPORRETAS, PAI>ARRETA5: no encuentrodocumentadoninguno de los
dos términos. En favor del segundosepuedealegarlaexistenciadevo-
cablossemejantes(papahuevos,papamoscas;papanatas,paparote,papa-
toste,etc.) con el significadogeneralde ‘hombresimpley crédulo’; pa-
parrear, ‘decir paparruchas’,se encuentradocumentadoen Lucas
Fernández.En favor del primero, paporrear‘vapulear’ y porrada‘nece-
dad’, ambosderivadosde porra. En variosdiccionariosde americanis-
mosse incluyepaparrut’a«EnChile, dícesedelapersonasin importan-
cia, pero presumida»;en cualquier caso, no se justifica la forma
femeninadel adjetivoquetrae13.

111. 13)..respeto.
115. a)y deliciasylecreos.
116. a)solemnidadesyflesta&
11 8. a) secreyera.13> ya creyeran
119. a) dePipiripava

TIERRA DEL PIPIRIPAo: Aut. Lv. pipiripao, «Se llama festivamente aquel
lugár é casa donde hai opulencia y abundancia,y se piensamás en
regalarse,que en otra cosa». ZOROBABEL RODRÍGUEZ (Diccionario de
chilenismos,1875), indica y reprochael uso, por los chilenosde su
tiempo,de‘pipiripavo’.

120. ay 13) los bausanesdeBatuecas.
BAUSÁN: Aut. «Figuraartificial de un hombreembutidade paja, y ves-
tida de armas... [2J Comúnmentese toma por bobo, estúpidoy sin
espíritu .,.>. Más expresivamenteen Coy. «Algunasvezesel nombre
de bausánvale bobo,estúpidoy tardo, que se le cae la baba.Y assía
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los queestánparadosmirandoalgunacosala bocaabiertalos llama-
mosbausanes».
BATUECA: Más allá de la etimologíadel vocablo(1. de batueco‘huevo
huero’ de dondeprocedebato ‘tonto’, ‘rústico’; cfr DCFLC, LV. bato),
hay aquí unaalusiónal topónimo:LasBatuecas,valle en el sur de la
Provinciade Salamanca,queen la literaturaclásicaespañolafue re-
presentadocomo inaccesibley pobladode hombresferocesy desnu-
dos, imagenfundadaen el atrasoy la miseria enquevivía esalocali-
dady otrascercanas,comoLasHurdes;cfr. verso1030.

12t. 13) Yas4Periquillo mío.
125-132. ay ¡3) No traenestosversos.
130. ~‘auis~:formaantiguay dialectal de ‘prisa’, que continúa usándose en

algunasregionesdeEspañayAmérica(cfr. DCELC~ s.v.prisa).
133. cx y 13) PERICO: Rosquejaré,ahora,en tipos.

EN ITEMPOS: no encuentro este modo adverbial. Aut., s.v. tiempo [14]
anota «En estilo vulgar se toma por golpe, vez, é porción de alguna
cOsa».

139-140. a) ...delempíreo/aunexcedela belleza.13) elEmpírio/...
143. TIERRA DE BABIA: Babia es ‘el paísdelos tontos’, la locución ‘Tierra de

Babia’ constaenfrasesproverbialesdesdeel siglo xvi.
144. 13) suelenmentirsusbabiecas.

BABIECA: AuL, «En lo literal es el nombrequepusieronal caballo del
Cid; perose usa de estavoz por traslaciónmuí freqúentementepor
lo mismo que bobo».

145. ay13)ymásestos...
150. ay 13) bordadade lentejuela.

LANTEJUELA: Aut (que no trae lentejuela) «Cierta piezade metál, chata, y
del tamañoy hechurade la lentejacomun,y conun agujeritoen medio...».

153. 13) siendoas4 quelas másveces.
155. ay13)alLimba
156. cx) y excedera la Noruega.

NORUEGA: tomada frecuentemente,en la literatura hispánica, como
símbolodeclimagris y oscuro.
Con esteversotermina las«Preguntas»de 13; y. supra, ?nrroducción

157. Desde este verso y hastael 818 el texto de la «Descripción»no co-
rrespondeaania 13; y., supra, ‘Introducción

184. pitio: Aut, s.v. [2] «Significa tambiénperezoso,negligente,descuida-
do y tardoenlas operaciones».

202. DAMACENO: damasceno,DRAE «Natural de Damasco pertenecientea

estaciudad
203. CARMíN: carmen,DRAE, «En Granada,quintacon huertoo jardín’>; es,

quizás,posibleque la forma ‘cármines’seaun hipercultismoquecon-
fundela palabradeorigenárabeconla deorigenlatino.

208. MESMA: forma anticuadade ‘misma’, relegada«al hablarural» desdeel
siglo xvii] (ocac,s.v.mismo).
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224. BLEDo: AuL, <Cierta especie de berros», su utilización en frasescomo
‘No valer un bledo’, en que se desprecia algo, haciendo alusión a lo
pocoquevale esahierba,es semejantea su usoen la exclamaciónen
quese usaaquí.

236. VISTEs: asíen el original.
243. NEMBRODES: pl. de Ne~nbrot o Nenrod, <‘el fuerte cazador»,nieto de

Noé,legendariofundadordeBabilonia(Génesis,10,8-10).
244. CONFUSIÓN DE LENGUA5 referencia, claro está, a la Torre de Babel,cons-

truidapor los descendientesdeNoé. (Génesis;11, 1-9).
246. HUMADERA: humareda;es vulgarismoextendidoen diversasregionesde

América;ocurretambiénenel verso1236.
254. PORTADA: Autv, «El ornáto de Architectúra 6 Pintúraque se haceen las

fachadasprincipalesdelos edificiossuntuosos».
261. DESAVIADA: pp. de desaviar, Aut. «Apartar,hacerdexaró errar el cami-

no real é senda».
267-284. INDECENTE TRAJE: El atuendo y adornode las chilenasprincipales,a me-

diadosdel xv¡íí, parecehabersido verdaderamentellamativo; un admi-
rado viajero inglésque visitó Santiagoen 1741 los describeasí:«Las
mujeressonnotablementehermosasy muy extravagantesparavestirse.
Llevan sumamentelargo el cabello,que es de lo másabundosoquese
puedeconcebir,sinponerseen la cabezaotro adornoqueunascuantas
flores; se lo peinanhaciaatrásen cuatrotrenzasqueenroscanen una
horquilla, la cual luce en cadaextremidadunaroscade diamantes.Sus
camisasestánllenasde encajes,y sobreellasse ponenun pequeñocor-
piño muy ajustado. Las basquiñassonabiertasadelantey dobladaslas
faldas paraatrás,y van adornadascomúnmentecontres hilerasde ri-
quísimosgalonesde oro o plata. En el invierno seponenunachaqueta
de pañorecamadode oro o plata, queen el veranoes del lienzo más
fino, cubiertade los máspreciososencajesde Flandes.Las mangasde
estaschaquetasson inmensamenteanchas.Cuandoel aire estámuy
frío, se echanencimaunacapa,quees sólo debayetadelos máslindos
colores, y toda rodeada de galones.Cuandosalende casa,se ponenun
velo arregladodetal modoquesólo seles ve un ojo. Tienenel pie muy
chico,y se precian de esto tanto como los chinos.Se calzanzapatosca-
ladosy recortados;las mediassonde seda,con adornosde oro y plata;
y lesgustamuchosdejarver, colgándolesdebajode la basquiña,e] ex-
tremode una liga bordada.Andancon el pechoy los hombrosmuy es-
cotados,y a decirverdad no cuestamuchoadivinarleslas formaspor
su maneradevestir» (JoHN BYRON, Thenarrative ofJohn Byron contai-
n¡ng an accountofthegreat distressessuiferedon thecoasts ofPatagonia.
With a descriptionofSt Jagode Chile; London, 1778.Trad. esp.de José
Valenzuela,SantiagodeChile, 1901).Esadescripción,contodo, no di-
fiere muchodela delas limeñasenlamismaépoca.

269. BALACA: Sant-Am.«En Ecuadory Argentina,balandronada,bravata»;
V. rl sig.
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270. BALAQUERO, RA: Sant-Am.«En SurAmérica,fanfarrón,echadordeba-
lacas».

271. GREGORILLO: Aut «Especiede lienzo con que las mugerescubren el
cuello, pechos yespaldas».

275. BANDOLA: estáusado aquí, aparentementepor bandolera,AuL <Una
como bandade cuero,que traenlos soldadosde caballeríapendiente
del hombroizquierdo hastael lado derecho,cruzandoel pecho,para
trabarel fusil».

279. FUSTÁN: Aut. «Ciertatela dealgodón,que sirve regularmenteparaforrar
los vestidos».

285. INACUOSA: neologismopor «sinagua»;y. nn.al verso323.
295. TRIACA MAGNA: la ‘triaca magna’, ‘antídoto magno’ o ‘triaca galénica’

(nombre,ésteúltimo, debido a que fue inventadapor Galeno),es un
compuestoopiáceolíquido; se nombraaquíconintenciónburlesca..

302. ANTIMoNIA: debereferirsea diversospreparadosechadosal río, no sé si
inadvertidamenteo de propósito.Aut.,antimonio preparado,Lv. antí-
mon¡o «El queha passadopor las manosde los Artífices,y tienequali-
dadesdiferentes,segunla diferénciadela preparacíon».

303. coRRIDA: pp. de correr, Aut., [9] «Vale assimismo perseguir, acosary
maltratará algúnapersona,para perjudicarlaen sus interesses>’;pero
también,pp. de correrse.Aut.«Avergonzarse,tenerempáchode algú-
nacosaquesehadichoo hecho».

303104. MUDAR COLORES:Aut Lv. mudar«Mudar de semblanteo colór. Phrase
quevale demudarsealterarse,dándoloñ entenderen el rostro».Está
usado aquí metafórica (y. n. anterior) y rectamente,por alusióna los
cambiosdecolor delasaguas.

317. CARAMBOVIS: así en el original (con artículo masculino),evidentemente
por corarnbov¡s,Aut. «s.f. Equivale á presenciabuenay grave...[2] Vul-
gary comunmentese tomapor lacaraó rostro>’,acepciónestasegunda
quequizámotiva‘carambovis’.

323. RAMÓN: La primeraconduccióndeaguapotableconque conlóSantia-
go eraun canal a tajo abierto que corría desdelos manantialesde To-
balabay empezóa funcionaren 1578.A partirde la primeramitaddel
siglo XVII se empezó a construirun nuevocanal, que conducíael agua
desdeel mismo lugar, y más específicamentedesdeel esterode Rabón
(topónimoaparentementeindígenaque por esasfechascomenzoa ser
cambiadopor ‘de Ramón’, sedicequeporel apellidodel Gobernadorde
Chile Alonso GarcíaRamón,1605-1610)hastaun lugarllamadoLasCa-
jitas de Agua (hoy,aproximadamente,PlazaItalia) ydesdeallí, porcañe-
ríasde barrococido,hastalos conventosde SanFranciscoy delasMon-
jas Claras,y la Plazade Armasde la ciudad, dondese instalóunafuente
debroncecontreintay seiscañosen el añode 1672;y. n. siguiente.
VITACORA: a finales del siglo xvíí se estimó queel aguade Ramón no
era potabley se reemplazóla tomapor la de la acequiade Longopilla,
en Vitacura; todas estasconduccioneseran afectadasfrecuentemente
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por los movimientossísmicos,lo que quizáexpliqueque, en la fecha
quese escribela «Descripción»,no llegaseel aguahastala fuentede la
PlazadeArmas.

335. FARAMALLA: Aut«Enrédoú trapáza».
341.. OBLIGADO: Aut [2] «Usadocomosubstantivosignifica lapersonaá cuya

cuentacorre el abastecerñ un Puebloñ Ciudaddealgun género:como
nieve, carbón,carne,&c, queporquehaceescriturapor tantotiempo,
obligándoseácumplirel abasto,sellamoassí».

344. BARATERA: Sant-Am.,s.v. baratero,ra «2. En Chile, regatón,regatero».;
debeentenderse‘quesevendeal por menor’.

367. INFRAOCTAVA: Ant. «Los seis diasquese contienenentreel de alguna
fiestay el desuoctava,>

370. CIIANzONETA: Aut [2] «ValetambiénLetrilla, Villancico 6 Thono festi-
voy deregocijo,paracantarenalgúnafestividad»;cfr. n. al verso 828.

371. UNTURA: no se lee bien el original; puede tratarsede un premeditado
equívoco entre ‘untura’, unción (‘el acto de ungir’) y el aparentemovi-
mientodepiesconqueseacompañabael cantante.

384. PURPUREASCALENDAs: menstruación’.
414. CIRGUELA: ciruela; usado enel lenguajepopularchileno,segúnel DFCH.

415. BREVE: AuL «El Buléto Apostólicoconcedidopor el SumoPontífice, ó
por sulegadoñIátere>x.

451-452. GRAN TERREMOTO DE SETECIENIOS Y TREINTA: En julio de 1730 sacudió

toda la zonacentralde Chile un fuerte seismo(segúnlas crónicas,uno
de los másviolentosdela historiadel país,cuyasdevastadorasréplicas
duraronhastaseptiembredel mismoaño),quedestruyócompletamen-
teConcepcióny afectóseriamenteala capitaldel Reino.

472. TRABAJO: Aut [~1«Vale assimismopenalidad,molestia,tormento,o su-
cessoinfeliz [5] Usadoen plural vale estrechez,miseria,y pobreza,é
necesidad,conquese passala vida».

475. APoDo: no creo que se trate aquí de «comparaciónhechacon gracioso
modo, de unacosañ otra por la similitud quetienenentresí» (Aut), si-
no deunavariantedeapódosis.

484. CORlAR LAs PIERNAS: Aut,s.v.pierna «Pbrase con que se amenaza á algu-
no, quese le castigarágravemente»

499. nuuío: Aut [2] «Sedice tambiende la Imágen,efigie,6 figúra hechade
madéra,piedraji otracosa».

503. ARTE DE LA ESCULTURA: Si es cierto queel Chile colonial no tuvo un espec-
tacular desarrolloartístico, en los añosa quese refiere la «Descripción»
desarrollabasu trabajoen el país cl notableescultorjesuita,nacidoen el
Tirol, JuanBitterich (1675-1772?)quellegó a Chile en 1720, fechaen la
cualescribía«enestasregionesno se encuentranni escultorni arquitecto
queentiendafondo su arte»,situaciónque, con su trabajoy su magisterio,
cambióen buenamedida; fr. EUGENIO PEREIRA SALAS, Historia del arte en
e/ReinodeChile; SantiagodeChile,Universidadde Chile, 1965.

516. rocA: Aut. «Adornoparacubrirla cabeza...».
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541. HACER... RASGADO: creo quedebeinterpretarsecomo hacerrajas, AuL,
Lv. hacer«Vale dividir algunacosa,repartiendolaentrevariosinteresa-
dos,6 paradiversosusos».

544. SANTA CRUZ DE LA SIERRA:distrito y ciudad del Virreinato del Perú;en
la actualBolivia, a unos250 kilómetrosal sudestedeLa Paz.No sépor
quéselausaaquícomoreferentepeyorativo.

558. OsTENTA: ostentación,‘jactancia,vanagloria’.
559. cHIRRIÓN: Aut «Carro en forma de caxa, de dosruedasy pértigo mui

fuerte,conmuchoherrage,y abundanciadevolandéras,por lo qual ha-
ceun chirrio áspero,récioéinaguantable...».

563. REFORMADO: Aut [2] «Usadocomo sustantivo, se toma por el Oficial
Militar, queno estáenactualexerciciodesuempleo».

567. COLCHAGUA: Provinciade Chile conocidaporsu riquezaagropecuaria,
a unostrescientoskilómetrosal Sur deSantiago.

571-572. GRADUADOS DE SERVICIOS ¡ DE OLLERÍA O DE SECRETA: serviciosestáaquí
tomadoen un triple sentido:el primero,Aut. [4] «Setoma tambiénpor
el mérito, quese hacesirviendo:especialmenteá los Principes,y en la
guerra»;el segundo,serviciode mesa’,«los platos,baxilla y otrascosas,
que se usanen ella parala comida» (Aur, s.v. servicio);el tercero,Aut
[8] «Se llama tambiénel vaso,quesirveparalos excrementosmayores».
A partirdelas dosúltimassignificacionesse entiendeel versosiguien-
te: ollería, los jesuitasposeyeronenSantiagode Chileunacasaque lla-
mabanla Ollería (porqueen ella se fabricabanollas y demáscosasde
barro) en unacalle que tomó su nombrey se llama hoy Avenidade
Portugal,es posiblequehaya aquíunaalusióna los habitantesde esa
calle o de su barrio; secretaestáutilizado aquí en el sentidode Aur [2]
«...lo mismoqueNecessaria,é Letrina»,(cfr. n. al y. 614).

573. COMIsARIO: Aut. «El quetienepoder, facultad,y lasvecesdeotro para
ejecutaralgúnacosa,orden ñ despachoque le ha sido encargado»;y.

nn. al versosiguiente.
PAÑO: No se leebienen el original (‘Pa...’). Opto por pañopor la serie
de oposicionesquehay en éstey en los versossiguientes(paño-jerga;
de a caballo- se apean;sin saberecharlevada-capitanesde leva;com-
pañías-soledad);seríaquizáaventuradosuponerque hay unareferen-
ciaa la expresión‘al paño’,Aut s.v.paño«Pliraseusadaen los theatros
de Comedias,quese dice del que estáá la cortinaquecubreel vestua-
rio, comoen escucha,y por extensiónse diceenotrasocasiones».

574. COMIsION: ¿Aul. «Facultady ordenquedá el quesubdelegasus vecesy
poderáotro...».
EN JERGA: Aut, 5v. xerga,ESTAR O PONERUNA COSA EN XERGA «Phraseme-
taphorica,quevalehaberseempezado,y no estarperficionada>.

575. IIRIGADIEL: brigadier,‘oficial quemandaunabrigada’; la forma brigadiel
(queno encuentrodocumentada)puedeseguir la pronunciaciónvul-
gar, por másqueotro vocablomilitar de origenfrancés:furrier, furriel
tienetambiéndobleformaacadémica.
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577. ECHAR LEVADA: levada es,segúnAut <Term.de la Esgrima.La iday ve-
nida, 5 lance quede una vez y sin intermissionde tiempojuegan los
dos que esgrimen>’; ‘sin saberecharlevada’ puedeleerse,pues,como
inexpertoen lasartesmarciales’.

578. CAPIIÁN DE LEVA: presumo que leva estáaquí en el sentidode Aut 121
«reclútade soldádosque los Reyesy Soberanoshacen...paraaumen-
tar sustropas,5 completarlos regimientosy companías».

582. HACHUELA: dim. dehacha,posiblementela queel DRAE llamadearmas.
5 85-586. SOLDADOS QUEBRADOS/OUE JAMÁS SUSQUIEBRAS sUELDAN: estoes, ‘solda-

dosenmalaformación,queno logranunir susfilas’.
588. COLIGUE: O colihue,‘gramíneachilena,de cañasdurasen algunasde sus

variedades,<i’husquea coleu
595. CARABINA DE AMBROsIo: Auí.,s.v,carabina <Locución que se aplica á

aquellascosasqueno sirven parael usoquese destinaron,y se tienen
comoolvidadas’>.

600. BOQUINEGRA: aquí,comonombredela carabina.
614. SERVICIO: Pericojuegaaquí condos significados,ya anotados,deservi-

cío, ‘mérito, que se hacesirviendo:especialmenteá los Principes,y en
la guerra’,y ‘el vaso,quesirve paralos excrementosmayores’;cfr. n. a
los versos571-572.

620. INOULUGENCIA: ‘itidtilgencia’,
622. EXACCIÓN: AuL [2] «Vale assimismopuntualidad,diligencia y especial

cuidado y atención,en hacery executaralgunacosa»;estáutilizado,
claroestá,irónicamente.

625-628. No sé cuál seríael origen de la inciertanoticia a quese refieren estos
versos(y los siguientes).En cualquiercaso,las incursionesde flotillas
de nacionesenemigasde Españapor los maresdeChile, no eranextra-
nasen esostiempos.Por el tiempoen quefue escritala «Descripción»
(tomandoen cuenta el año de composición que indica su titulo), y
comoconsecuenciade la guerradeclaradaen 1739 entreEspañae In-
glaterra, unaescuadrillainglesaal mandode Lord GeorgeAnson, re-
corrió el Pacífico cometiendodiversos desmanes.Las correríasde
Lord Anson constanen algunoslibros aparecidosdespuésde suregre-
so a Inglaterray, fundamentalmente,en A VoyageRoanátire World iii
the Years1740-1744by GeorgeAnson esq. Commander-in-Chiefof a
Squadron of His Majesty Ships, Sen! Upon an Evpedizion ¡o the
South-Seas,Londres, 1748; da cumplida noticia del suceso,el perso-
najey los libros a ellos referidosDIEGO BARROS ARANA en su Historia
GeneraldeChile, tomo VI, 1886,cap.VII.

627. VAlDIVIA: Provincia y ciudadde Chile, a unosmil cuatrocientoskiló-
metrosal sur de Santiago;famosadurantela Coloniapor su fuertes,
dependíadeLima; y. n. al verso76.

631. VALPARAÍSO: Principal puerto de Chile, a unos cien kilómetros al no-
roestedeSantiago.

633. DON GERUNDIO: Gerundio,con el sentidode ‘personaquehablao es-
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cribe en estilo hinchado,afectandoimportunamenteerudicióno inge-
nio’ se sueleexplicarcomo referenciaal personajede la Historia del
ilustre predicador Fray Gerundio de Gampazas,alias Zotes, de José
Franciscode Isla (U parte 1758),pero se puedesospecharque esa
significaciónesanterior.

643. DESPEDIMIENTOS:‘despedidas’.
653. ROlO: ‘con los vestidosremendadoso destrozados’,‘desbaratado’.
663. AGUIJÓN: Aut [2] «Se llama tambiénunapuntade hierroóacéropuesta

en el cabode unavara, conque los boyerosy trabajadorespican ji los
bueyes...».

676. SINIESTRA: Aut., s.u siniestro, tra [2]«Setoma también por viciado,
avíesso,o malintencionado».

677. DOCIENTOS: ‘doscientos’; Am. trae docientosy ducientosy menciona
doscientos,perola primeraes la formaregularen el xvííí hispanoame-
ricano(lat. ducenti).

689. ERANGIROLA: No lo encuentrodocumentado.Puedequese tratede un
vocablorelacionadoconfranja (-< fr. frange),siguiendoel modelo de
banderola.

690. RUECA: no encuentrodocumentadala voz enningunode los posibles
sentidosquepodría teneren el texto; FRANCISCO DEL ROSAL, Origen y
etimologíade todoslos vocablosoriginales de la lenguacastellana,s.v.,
relacionael vocabloconel italiano ‘ronca’ «quees lanzaconganchos
paraasiral enemigo»;ronca,segúnel DRAE es un ‘armasemejantea la
parmesana’.

695. DANDO DE MANO AL ASEDIO: ‘sin ocuparsemásdesitiar la plaza’.
698. SANJOCRIsro DE RENCA: Imagenmilagrosade la localidadde Renca,

en Santiagode Chile,al noroestedela capital.
700. REcolETA: la másfamosade las recoletasdel Santiagocolonial es la

RecoletaFranciscana,queestaba(y está)ubicadaen el barrioantigua-
mentellamadode la Chimba,al norte del Rio Mapocho,y quehoy se
llama, precisamente,Recoleta.El texto,sin embargo,parecereferirsea
la RecoletaCapuchina.

710. GUAPO: Aut, «Animóso,valerosoy resuelto,quedesprecialos peligros,
y acometecon bizarría las empresasarduasy dificultosas», sentido
que,comosesabe,esel quetienenaún enel españoldeAmeríca.

724. EL SUPERIORQUE HOY GOBIERNA: el texto se refiere,sin duda,a lamáxi-
ma autoridadcivil y militar del Reinoen la época,estoes JoséAnto-
nio Mansode Velasco(1688-1765),GobernadordeChile de 1733 a
1745, bajo cuyo mandatosedecretó la fundaciónde la Universidad
de SanFelipe,se fundarondiversasciudades,se creó la Casade Mo-

neda, etc.
730. COMI’LrIR PARIAS: no lo encuentrodocumentado;peroasí como rendir

parias significa ‘la subordinaciónde uno a otro’, competirparias debe
entendersecomo‘estaren igualdaddecondiciones
A PUTO EL POSTRE: Aur, st. postre,«PIraseadverb.con que se explica737.
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la forma de huir con priessa,acceleradamente,y con precipitación.
Es mododehablarvulgar>’.

739. TRIPULIs: tnpuia, ‘mezcla’; estevocabloy otros con el relacionados(y.

nn. a las líneas 745 y 747) estánrelacionadoscon el verbo tripular,
Aut [2] «Vale también lo mismo que interpolar o mezclar».

741. CHIMBARONGo: chimbaronguino, ‘habitante de Chimbarongo, pueblo
de la Provincia de Colchagua, en Chile. Perteneciente a ese pueblo’;
suusoenla «Descripción»esburlesco,parasignificar <rústico>’.

742. FREZADA: frazada, ‘manta para la cama’; usadoen el lenguaje popular
chileno,segúnel DCCII.

743 TIENTo: ‘correa de la silla de montar’ quesirve para atara ella diver-
sosobjetos.

744. RODEzNOS POR ESPUELAS: rodezno, AuL «Una rueda formada de
muchaspalétas... encajadas al rededor de un cylindro, en las quales
hiere la corriente del agua,y las impéle parael movimiento>’; esbien
conocidoel desmesuradotamañode la rodaja en las espuelaschi-
lenas.

745. fr%iRIPITLAR: entren¡ezchwla forma sigue aquí la etimología de ‘tripu-
lar’ interpolare~ intrepolat> entripular, cfr. DCELC, Lv. tripular.; y. n.
al verso 739.

747. IREPULINA: tripulina, DL (JI, 5V. 4am. Desorden o confusión provoca-
dos por gritos y movimientos de varias personas al mismo tiempo>’; y.

n. al verso739.Hay quepensartambiénen un posiblecrucecon tre-
molina, Ant, gv [2~ «Vale tambiénbulla, confusiónde voces,y perso-
nas, quegritan, y enredan»,vocabloparael cual el ncncda comofe-
chade 1.adoc.1700.

765. CHINCHE: es difícil distinguiraquísi ‘chinche’ estáusadoen su significa-
ción de «insecto asquerosodel tamaño de una lenteja’> (AuL) o de
«clavito metálico de cabezacircular y chata y punta acerada’> (aRAs.),

chincheta,significado queaún no estáen Ant, pero para el que, en
Chile,se utilizaexclusivamente«chinche».

773. ChIRLE: Aut [2] «Metaphoricamentese llama assi todo lo que es de
ningúnasubstancia,vano,Li aparente».

775. ADIJRANDARTE: Durandarte, personaje de romances del ciclo carolin-
gio, y particularmentedel muy conocidoen que el caballerode ese
nombre (en la épica francesaDurandartees la espadade Roldán)
muereenRoncesvallesy le pide a un amigo quelleve su corazóna la
damaaquien ama;el romancees citadopor diversosautoresdel xvíí,
entreellosporCervantes,enel Quijote.

777. DON GAIIvERoS: Gaiferos es también personaje de romances del ciclo
carolingio,queen la épicafrancesase llamaGaifer o Gaifier y es ca-
ballerode Carlomagno.

778. MADIs: Se trata, naturalmente,deAmadís,el conocidísimoprotagonista
de la novela de Garcí Rodríguezde Montalvo, Amadís de Gaula
(>508),prototipodel héroecaballeresco.
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780. ADRIÁN: es posible que se trate de uno de los Papasde esenombre,
Adrián 1, quefue SumoPontíficedel 772al 795, estoes,en la épocade
Carlomagno;y. n. siguiente.
ESTEBAN: puedereferirsea uno de los Papasdeesenombre,Esteban11,
Papadel 752 al 757, bajo cuyo papadonacióel Estadodela Iglesia; y.

n. anterior.
782. DAMORLÁN: (con minúsculaenel manuscrito).Posiblemente,Tarnerlán,

estoes Timur Lenk, el Cojo (1366-1405),grankan mongol,cuyo im-
penoincluyó laantiguaPersia.

790. ANA BOLENA: segundamujer de EnriqueVIII de Inglaterra,acusadade
adulterioy decapitada.

793. HUGO: No sé acuálHugo se refiere.
BoICEo: No sé quienesesteBolceo;porel contextopodríapensarseen
JérómeHermésBolsec,nacidoa principios de xví, biógrafo de Calvi-
no, quepasóde la fe católicaal protestantismoy, posteriormente,vol-
vio a convertírseen acérrimodefensordela autoridaddel Papa;pero
no creoquesu nombrefueralo suficientementefamosocomoparain-
vocarseaquí.

794. CAPElOS:Aut [2]«Sellama tambiénel sombreroroxo, que oy es la insig-
niadelos Cardenales
MUCETAS: Aut.«Ciertogénerodevestiduraámodo de esclavina,quese
ponen los Preladossobre los hombros,y se abotonapor la parte de
adelante>.

796, ILUSINADA: esprobablequesetratedeunavariantede ¡lusionada;el verbo
‘ilusionarse’no fue admitidopor la Academiahasta1925 (DtLc).

800. LIORNA: Puertoen Italia; DRAL«Algazara,desorden,confusión»;enChi-
le sedice‘se armólaliona por ‘se produjoun desorden’

815. MANTA RUANA: Aut, Lv. ruano[2] «Se toma tambiénpor lo queestáen
rueda,b la hace.Aplicaseregularmenteji la frazádaraíday mal parada,
dequelos pobressersirvenen suscamas;y especialmentepataespul-
garse,poniéndoseal rededordeella».

821. TAPADA: mujer que cubríasu rostro con un manto, dejandover sólo el
ojo izquierdo.y. n. alos versos267-284.

822. lARASCA: Aut, [2] «Poralusión se llama la mugerfea, sacudida,desen-
vuelta,y demal natural’>.

823. SOPILFORA: No logro documentarni entenderacabadamenteestapala-
bra. Quizá es un pseudocultismo con significación parecidaa sopli-
llo, ‘correveidile,personaquelleva y trae’ (ANTONIO ALCALÁ VENCESIA-
DA, Vocabularioandaluz,Madrid,Gredos,1980,Lv.).

835. SAN BENITO: AuL [1] «Lainsigniade la santaInquisición,queponenso-
bre el pecho,y espaldasde el penitentereconciliado... [3] Metaphori-
camentesetomapor la nota,ó infámiaquequedadc algunaacción...».

821. a)puesmendigan.
823-825. a) conirreverenciastantas/alaherejíasemejan/ycubiertascone/velo.
827. a) conlos barberosbarbadoL
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828. a) siempreandanachanzoneraL
CHANZONETA: Aut, «dimin. de Chanza.Palabraplacenteray jocosade
fiestay chanza,dedondeviene>’.; cfr. n. al verso 370.

829. a) muypreciadasdeentendidas.
831. a) queni aunel Christusconocen;f~l) queaunqueel Cirristus no conocen;

[C,D y ~: queaunelChristus].
833. ay j3)porhacermásexecrable.
841-844. a) No trae estosversos,que,por otra parte(junto con los dosque si-

gueny. n. al verso845),sonparticularmenteconfusos.
842. j3) semanifiesta

I)E MANIEIEsÍA: ‘de manifiesto’(?).
845-846. ay 3) No traen estos versos.
850. GINEBRA: Ginebraera en la literaturahispánica,a partir del xvíí y en su

condición de foco del calvinismo, símbolo de la herejía,el libertinaje,
la confusióny la anarquía(cfr. MIGUEL I-IERRERD GARCÍA, Ideasde loses-
pañolesdelsiglo xw¡, Madrid,Gredos,1966,págs.549-559).

852. a) yenlos locos...
853. ¡3) aunqueamarguc.
855-862. o y ¡3) Notraenestosversos.
867-938. ay ¡3) Notraenestosversos.
873. ALQUICIDEs: puede que estos‘Alquicides africanos’ tengancomo refe-

rente a AI-Kizil-Arslan, príncipe y conquistadormahometanodel siglo
ví dela Hégira.

877. IJOMINJCA L\ ~¡ws: la Dominicain albisse celebraunasemanadespuésde
la Resurrección,ala queprecedela cuaresma(y. versosiguiente).

886. LUCERNA: Am. ‘<El candilo velóndondese enciendenunaé muchaslu-
ces’>.

889. HACER CERA Y PABIlO: AuL, sv.cera,dice, «Hacerde algúnoceray pabi-
lo. Phrasequeexplica la docilidad de algúnapersonaparadexarsere-
duciráquehagalo quese pretende,ú desea’,definiciónque, con leves
variantes,repite aúnel drae. Susignificaciónen el españolde Chi/eactual,
yen éstesexto,seajas/amása la quedaba Coy., y. y. cera, «Hazer de algu-
no ceray pávilo,hazerdél lo quequieren».

893. lINEBLARIO: tenebrario, Aa!. «Candeleroen figura triangular, en quese
ponenquincevelas,quese encienden,para cantarlastinieblas de Se-
mannSanta...>’

896. LESIvA: ‘ilesa’.
902. LICOR DEI ÁRBOL MINERVA: el ‘árbol [de]Minerva’ es,como se sabe,el

olivo y su licor, naturalmente,el aceiteproducidocon susfrutos.
910. PLUMAJE: Aur. [21 «Se llamatambiénel penachodeplumas quese pone

poradornoenlos sombréros:y en lo antiguoseponíaenlos morriónes
y cascos>’.
SEV¡LLANETA: no logro encontrarestetérmino, referido, probablemente,

aalgúnadorno.
911. BLONDA: Ax¡t, sv. blondo, da «Voz Francésa nuevamente introducida en
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nuestro idioma, para significar el colór extremadamenterúbio, que
tocacasienblanco”.Su 12 doc., segúnel DCt=LCesde 1717.

925. Al. USO: Aut.,Lv. uso«Modo adverbial,quevaleconforme,ó segunél”.
926. GUARNICIÓN: Aut «Adorno, queparamayórgalay mejorparecerse po-

neen lasextremedidades6 mediosde los vestidos,ropas,colgadúrasy
otrascosassemejantes’>.
SE LA vEGA: Aut, s.v. pegarse,«PEGARLA.Modo de hablar que vale enga-
ñarla confianzadealgúno,no usandodeella comodebía”.

938. PROCUTA:Ignoro quiénsea.
939. LA COMPAÑÍA: estoes,la iglesiadela CompañíadeJesúsfueconstruida

en Santiagode Chile en la primeramitad del xvíí, el terremotodel 13
de mayode 1647 la destruyócompletamente;fue reconstruida,peroel
seismode 1730 (y. nota a los versos451-452)la afectógravemente,
obligandoacostosasreparaciones.

942. BAYETA: Au~ LV.«TeIa de lanamuí floxa y raía ... Háilasde todascoló-
res,blancas,verdes,negras,&c”.

945. ay ¡3) hagandeprofanidadeL
947-978. ay ¡3) No traenestosversos.

Las costumbresfunerariascolonialesenChileeran,por cierto,llamati-
vas; perono diferían demasiadode la de otrasregionesdel Continente
enaquellaépoca.‘<Si habíaalgo terrible,sombrío,pavorosamentelúgu-
bre, erala agoníay sepulturade un cristianopudiente»,dice BENJAMÍN
VICUÑA MACKENNA en su Historia de Santiago,al referirse a ellasy antes
deentraren detalles.

954. CON SAHUMERIOS DE PAvESA:estoes,‘con el humodesprendidodejospa-
bilos quemadosdelas velas’.

958. AGUANIAR MECHA: Sant-Am.,LV mecha «AGUANTAR LA MEdIA. En Méjico
y Cuba, vulgarmente,sufrir un castigo o unamolestiagrande>’;también
se utiliza, hastahoy, en Chile, con la forma aguantarmechay parecida
significación,‘sufrir un castigoo reprimenda(generalmenteinjustos)sin
protestar’,queesaquellaconqueambasformasaparecenen el [‘RAU

976. A ASPERGESQUEDA: quedarse uno asperges, DRAE, LP-asperges,«No lograr
Lo que esperaba’>;la frasese empleatambiénen el sentidode ‘quedarse
uno sin entendernada’;es evidenteque aquí sejuega,además,con el
sentidodeasperges,DRAE “Rociadurao aspersión’>.

980. PEI’A: en el texto es evidenteque ‘pepa’ estáutilizado en el sentido de
‘mentira’; la palabra‘papa’ tiene en el españolde Chile, entre otras
acepciones,ésa,quepor otraparteestáregistradaenel [‘RAE sv papa1
<‘Tontería,vaciedad,paparrucha”;en el españolde Chile,además,‘tra-
garsela pepa’ tieneel significadode ‘dejarseengañar’([‘Ecu); cfr. n. al
verso58.

983. a) juro in verbomoñlon¿s;¡3) pasain verbomotilon¿L
IN yERnO MOTILÓN: motilón es «El Religioso lego’> (Autj.

984 ¡3) siquiera;¡E: siquiera].
986. a)o mi abuela..
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988. ay ¡3) deventosasvolumera&
BALUMERA: en el original se lee mal (valameraso valu’nerasj; DE(14 Lv.

balumero “adj. fig. fam. Chiloé. Orgulloso’>, este cuerpo léxico dice
quepuedeser ‘<variante fonética de un hipotéticobalumbero,deriva-
do de balumbao balumbo”; el PRAL trae balume, <‘balumbo”, que Aut
define como «lo mismo queBalumba 1«EI bulto grande y desmedido
que se hace de muchascosasmal juntasy amontonadasj,aunquese
puedetomar por grandeza desmedidacon descompostura>’.Sant-
Am. dice que baluma es <‘Vulgarmente, balumba>’,esto es <‘Barullo,
bochinche,desorden”.

993. a y¡3) aqu¿por lo quesemira
997. a) tendránya supanegírico.
999-1000. a) En los entierrosnocturnos¡su gran jóntasíaobserva; ¡3) Faltanestos

dosversos,por errorde imprenta; jc, D y ~: aun los entierrosnocturnos
¡sugranfantasíaobserva].

1001. a) porquea todaslucesluzca; ¡3) porquea todaslucesluzga.
LUZGAN: luzcan;esformacomúnenlos SiglosdeOroy aúnenel xvííí.

1002. ay j3) devanidadla quimera
1003. a y ¡3) quedizqueene/Purgatoria,[a:dicenqueen..).
1005. ay ¡3) lasalmasdeestepaiL
1014. a) dignosbalacaastasfueran; ¡3) dignosholocauseosfueran
¡015. a) lista es..Este versoy los tresquesiguen no estánpuestosen boca

dePERIcO.
1017. ¡3) juzganque...
1019. a) y es tanta... Esteversoy quesiguenhasta1030 no estánpuestosen

bocadela VIEJA. ¡3) ¿ Queestanta la vanidad
1021. ay¡3).abusa.
1023. a)Mas¿dóndedejaslasglorias?
1025. ay¡3)Dizqueya dehijosdeAdán.
1027-1030. ay ¡3) No traenestosversos.
1030. Cfr n. al verso 120.
1031. TODO EL MUNDO ES POPAYÁN: Popayán, como se sabe, es una pobla-

ción (fundadaeíi 1563) en el actualterritorio de Colombia: ‘ser todo
el mundo Popayán’,tiene la aparienciade ser una locución, que no
encuentrodocumentada,con la significaciónde ‘en todaspartesocu-
rren las mismascosas’,segúnserecalcaenlosdosversossiguientes.

1032. a) ypasaloqueenmi tierra.
1035. ay ¡3) queno meimportunesma~
1037. a)queaunquealasreglascamines,¡3) queaunquea lasreglascomuneL
1039-1040. a) haciendoprerrogativas/ quemi respetovenera.¡3) habiendoperrogati-

vas/quemi respetovenera;[D y 1~: habiendoprerrogativas/quemi respe-
to veneran].

1041. a)ni esjustohacerun agravio.
1043. a) Ni esmi designiotampoco.Esteversoy los tresquesiguenno están

puestoen bocadelaVIEIA; ¡3) Niesde migeniotampoco.
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1047-1050. ay¡3)No traenestosversos.
1051. a) Puesyo... Esteversoy la liradasiguienteestánpuestos,inexplicable-

mente,enbocadela VIEJA.
1054. ay¡3) aquestasreglas.
1055. CON SÓLOAQUELLOS: ‘sólo deaquellos’.
1056. METERsE EN DOCENA: Aut, LV. docena <‘Phrase que se usa quando uno,

siendodesigual,se entremeteenla conversaciónó númerodepersonas
de mascategoría’>

1057. a)siendodemiseriaflux~ ¡3) siendodemiseriasfluja
FLUX: Aut. <‘Térm. del Juegode las quínolasy otros. El concurso de
todaslas cartasde un mismo palo’. ‘Siendo de miseriasflux’ sedebe
leer,pues,como‘representandolaconcurrenciadetodaslas miserias’.

1058. INTRODUCIR A PRIMERA: ir a primera’, Coy.LV. ir «Enel juegoir aflux, o a
primera; ir a la parte,entraren compañíaa pérdiday a ganancia’>; se
utiliza aquí,naturalmente,con la significaciónanotaday conla de pri-
mero,ra ‘excelente,grandey quesobresaley excedea otros’.

1061. INFORME: aquí, en el sentido de ‘informaciones’, Aut, Lv. informe <‘En
plural, se llaman las diligencias secretas,quese hacende la calidady
noblezade alguno,en ordena conferirlealgun oficio, dignidadó insig-
nia”; cfr.v. 1082.

1063-1066. a) Notraeestosversos.
1063. ¡3) enfalsassevillanetas
1066. ¡3) aspiraenbasasp/ebeyaL
1067-1 070. ay ¡3) No traenestosversos.
1067. ESIATUAS DE BRUro: estatua,según5. Ballesta(1587)y Correas(1627),

citadospor SAMUEL GILI GAYA, Tesorolexicográfico,se empleaen la ex-
presión ‘es unaestatua’,parareferirse ‘al que tienesóloapariencia,sin
discernimiento’; ‘estatuade Bruto’ puedereforzar aquí, por homoni-
mia, esasignificación;cabetambiénpensaren unaconfusiónpremedi-
tada entre unaredundante‘estatuade bulto’ y la expresiónempleada
en el texto; Aut, LE estatua, trae la locución <‘Hacerse estatua,o Reves-
tirse en estatua.Phrasesconquese explicaque algunapersonase estira
afectadamente,haciéndosegrave y sério, ostentandosuperioridad»,
quetambiénconvieneal sentidogeneraldeestosversos.

1072. a) muyerizadosseencuentran;¡3) muyerizadosseencrespan.
EN CRESPA:Se trata,presumiblemente,deunamala Lectura.

1075-1078. ay ¡3) No traenestosversos.
1077. DoMINGUEJO: dominguillo, Aut ‘<Cierta figúra desoldádodesharrapado,

hechode andrájosy embutidoen paja ..», otrasdefinicionesdicenque
es un ‘muñecohechocon unabota de vino a la quese poneplomo en
la base,de modoquesiempreestéde pie’; dominguejo,Sant-Am.‘<Es-
pantajo,espantapájaros...—3.En Venezuela,tonto’>.

1078. TÍTEREs DE FALTRIQUERA: no logró documentaresa expresión,que me

parece conocery, supongo,combinaeí significado de títere Aut [2]
‘<sujeto de figura ridicula, pequeño,aniñado,6 mui presumido>’,con el
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de la expresión teneruno a otro en la faltriquera, modernamente‘tener
en el bolsillo’, o, simplemente,con faltriquera,‘bolsillo’, parareforzar
lapequeñezdelosmentados.

1079. ay j3) y comofirmenel don.
1081. ¡3) les bastasóloelfirmarlo.
1083-1090. ay ¡3) No traenestosversos.
1091-1092. a) que en esta Babel, tan solo/al contacta..;¡3) que en esta Babel, con

solO/el contacto...
1095. ¡3) los galafate&..;[Dyr¿: los calafate&..1.

CALAFATE: con evidencia,galafate,Aut. «El Ladrón muí astátoy sagaz,
querobaconarte,engañoy simulación>’.

1097. ¡3) principotes losarrieros; [D y u: enprlflctpeL..J.
1098. GORRONA: Aut.«La mujerdebaxasuerte,quesaleá prostituirsu cuerpo

paraganartorpementesuvida>’.
1103-1106. ay ¡3) Notraenestosversos.
1107. ay¡3) Yescosamuysingular,[D yE: escasomuysingularj.
1109. ay ¡3) sino caracteresgriegos.
1110. ¡3) siempreaquestasv..
1111. a) queconstandesoloel Don; ¡3) queconstanensoloel Don.
1113. a)peroentodaslasdemáL
1114. a)suabuelaquelosentienda.
1117. EsTITICO: Ata., LV estiptico[3j «Metaphoricamnentevale miserable,poco

o nadadadivoso,apretádoensu genioy condiciónnatural”.
1118. a) de ceja&
11l9-1126. ay ¡3) No traenestosversos.
1120. CUELLO AHORMADO: esto es, ‘cuello que ha sido puestoen la horma’;

ahormar, Ata. «Ajustar,reducir,¿poneralgunacosaála horma,é mol-
de,paradarlela formay perfecciónquele corresponde’>.

1126. MONDONGA: Ata. «Nombre que dabanen Palacioá las criadas de las
Damasdela Réina»;la significaciónqueda,actualmente,el [‘RAE«despect.
Criada zafia’~, parecemásaproximadaala quese utiliza enestetexto.

1128. a) la cuestiónprimera, niegan.
1130. a)conprosacaballeresca.
1131. PLUMERIILO: dim. deplumero,‘plumaje’, y. n. al verso910.
1132. ANOABIPOLA: angaripola,en susdossentidos,‘adorno de mal gustoy de

color llamativo que se poneen los vestidos’y ‘lienzo ordinarioestam-
padoen listas de varioscolores’ (de los cualesel primeroparececon-
venir aquí), estabandocumentadaspor primera vez, segúnel D(ELC

(quecita al Diccionario histórico de la lenguaespañolade la RealAca-
demia)en 1847.
CENEFA: Au¿, [3] «Generalmentesellama assitodolo quesirve de oria,
margen,é circunvalaciónexterior, que adornay guarneceel cuerpo
principal”.

11 33-1136. ay ¡3) No traenestosversos.
1133. GUANTES DE PERRO EN ADOBO: AuL, adobar [3] “Se toma tambiénpor
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Curtir, suavizar,y componer:lo quese entiendelas pieles,las qualesse
ablandanconlosingredientesparausarlasconmáscomodidad’>.

1134. A LA CHAMBERGA: Aut, LV. chambergo‘El Oficial, é soldádodel Regi-
miento de la guardia, quese llamó Chamberga.[2] usadocomo adj.
Se entiendepor extensiónde otras cosas,como sombrerochamber-
go, casácachamberga,&c”; se tratade un regimientocreadodurante
la regenciade Mala Ana de Austria, madrede Carlos 11, estoes en-
tre 1665y 1675.

1.136. GOLILLA: Aa!. “Cierto adornohechode cartón,aforradoen tafetánti otra
tela,que circunday rodéael cuello,al qualestáunidoenla partesuperior
otro pedazoquecaedebaxode la barba,y tieneesquinasá los doslados,
sobreel cualseponeuna valonadegasaengomadaó almidonada>’.

1137-1138. ay ¡3) rapacejosdealgodón/envezdefluecosdeseda?
1137. RAPA(EJOS DE PIlA: rapacejo, Aut “El huecoliso y sin labór particu-

lar”; pila, Sant-Am.«2. La fibra producidapor las plantas amarilí-
deas,Fourcr«eay Agavesblanca,suave,resistente,muy usadaen cor-
deleríafina. Vozgenérica,comocabuya”.

1138. FLUECOS: Aa!. <‘Cierto génerode passamanotexido, con los hilos cor-
tadospor una lado, que se hacede hilo, lana, sedati otra cosa,y sirve
deguarnicionen losvestidosti otrasropas,pegandoleálasorillas’>.

141. ¡3) si no esya quedemal vistos.
1143-1150. ay ¡3) No traenestosversos.
1151. a)Sólovi unosaéreosdiablos; ¡3) Sólo,si, unosaéreosdiablos
1155-1162. u y ¡3) No traenestosversos.
1154. CAMALFÓ>.- Era creenciaantigua que el caíneleónse alimentabasólo

de aire.
1156. MONERA: ‘monería’.

1168. ay ¡3) DonGuindos...;V: Don Gindos].
DON GINDOS: No sé quien es ésteDon Gindoso Don Guindos,sin duda
personajede algunacomediade figurón. Al tiempo de corregir galera-
dasveoque,en el catálogode su subastade6 deoctubrede 1994,«Fer-
nandoDurán SubastasdeArte’> (Madrid) ofreceun manuscritoanó-
¡timo del sigloxviíí titulado Viday hechosdeDon Guindo

1171. a) ya de súcubosmarciales; ¡3) ya de súcubosmaricas; ¡A: ya de sabea-
bosmaricas].
SUS HUEVOS MARICAS: evidentementese tratade una mala lectura; cfr.
las variantesanotadasdc estaexpresíon.

1172. a) Hermafroditasdiablesas¡ ¡3) o hermafroditasdiablescas.
11.74. DOÑA MELISENDRA: Melisenda,personajefemeninode romancesdel

ciclo carolingio,cuyonombreprovienedel francésBelissent.
1174. a y ¡3) Entre esteversoy el siguientede la <‘Descripción’> hay ocho

versos:“mucho capotedefranja, ¡pañueloa la picaresca,¡metidosen-
tre cort;nas/comoen jaula cotorrera¡por un lado marimachos/ypor
otro marihcrnbrus<b) porotro lado tnachihembras~./ Lascabezascir-
candadas¡concintasde rasoo tela».
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1175. ay ¡3) mascontodoestefanfan;[u:..estefaufauj
FAUFAU: Aus.«Entónoy gravedaden el modode portarsey en hablar
conmagisterio...’>

It 77. ay ¡3) enentrandoal vestuario.
1178. a) Don PerolinosdeJerga, ¡3) Don PeroliñosdeJerga.

DON PEDRO,SEÑORDE JERGA:No logro identificara estepersonaje.
1179-1182. ay ¡3) Notraenestosversos.
1183. ay ¡3) Yenvolviéndoseasuscasas.
1185. ay ¡3) la mazamorra,enpersona.

CHARQUICÁN: DECH <‘(del quechuacharki más map. kan, ‘cocinar’) m.
Guisoen queentracomo parteprincipal el charquio, más frecuente-
mente,la carnepicada.Se cuececon papas,cebollas,zapallo y otras
verdurasque se deseeagregar,dejandotodoespesoy molido, sin cal-
do’>.

1186. a y ¡3) sazonan...
1187-1194. a y 3) No traen estos versos.
1189. GUACHALOMO: tJErH «m. Solomo; lonja de carnedel animal vacunoad-

heridaa los lados de la espinadorsalpróxima al testuz,inmediatamen-
te debajo del lomo’>. La afición por el guachalomodebe haber sido
notable,puestoquehabíavendedorescallejerosde él, los guachalome-
ros, voz queZOROBABEL RODRtGUEZ,O~. cit, da comodesusada,porque
en sutiempoya no existíantalespersonajesenSantiago.

1191. [OMILIITO: diminutivo de lomillo, Stypa hulmilis, gramíneasde tallos
delgadosy flexiblesy espigasmuypequenas.

1192. EspíNtro: diminutivo de espino,Acacia cavenia,arbustoespinosomuy
comúnen la zonamesomórficachilena,cuya leñaes particularmente

apreciada.
1193. PONCHEJO:probablemente,aquí, diminutivo de poncheAm? «Bebida

quesehacedeaguardientetempladoconagua,limón y azúcar».
1195. ay ¡3) yacabándosela farsa.
1196. PRÍNCIPEDE TEBAs: Nosé quiénessonlos ‘PríncipesdeTebas’.
1197. a) Don Gerinaldos.

GERINELDOS: personajede los romancesdel ciclo carolingio; su nom-
bre (Gerineldo,Gerineldoso Ginireldos) parecederivar del de Egi-
nardo(Eghinart),secretariodeCarlomagno.

1198. ay [3)sumojiganga...;[o y it enmojiganga].
MOJIGANGA: Aut, sw. inogíganga‘<Fiestapúblicaque se hacecon varios
disfracesridiculos,emmascaradoslos hombres,especialmenteen figu-
rasde animales.12] Poralusiónse llama qualquiercosaridicula, con
quepareceque alguno se burla de otro>’.

1199. ¡3) ¿Nohacéis...
1201. a) queya,porhojasdelaire.
1202. ¡3) semiranmuybellas?

SEMIRAMIS: Mítica reinaasiria, fundadorade Babel,de varia significa-
ción en diversasencarnacionesliterarias.
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1203-1205. a y ¡3) Dizqueson unasjeringas¡ altas, delgadasy secas,¡ preciadasde
pocascarnest

1203. sIBILA: AuL [2] <‘En estilo familiar sellamaá la mujer, quees alta,robus-
ta,y debuenaspecto’>.

1205. CABRIAL: ‘cabruno’, ‘relativo o pertenecientealas cabras’.
1206. a) sin pataábarriga y tetas;¡3) sonpatas,barrigay setaL
1207. a) No metoquéis...¡3) No metoquesesepunto,-fnnometoquesa esepun-

to].
1212. a) BlasonarpormuyLucrectaL

LUCRECIA: Representaciónclásicadela fidelidad y de la virtud, la patri-
cia romanaLucrecia, trashabersido forzadapor uno de los hijos del
rey Tarquino,revelóel atropelloasu esposo(Colatino)y a supadre,y
se dio muerteanteellos. Fue personajemuy tratadoenlo siglosdeoro,
inclusoenromances.

1213. a) estasdustreL..
1215-1218. ay ¡3) No traenestosversos.
1225. ¡3) ..excempto~
1227-1230. ay ¡3) No traenestosversos.
1232. ay ¡3) charlatanasdamiselas.

CHARLANTERA: ‘charlatana’.

1233. a) queLais, LamiasyFloraL
LAIDA: estenombrepropio, quese encuentraa menudoen la literatura
delos siglosde oro, estáutilizado aquí (ajuzgarpor los quelo acompa-
ñan)en referenciaaalgunacortesana,queno atinoa identificar.
LAMíA: aquí, sin duda,alusióna una famosacortesanaateniensede la
segundamitaddel s. iv a.C.
FIouA: referenciaa Flora, diosa romana de las flores, que, según la le-
yenda, «avía sido una ramerafamosa,que como huviesseadquirido
grandesriquezascon hazergraciade su cuerpoa personaspoderosas,
dexóensumuertepor herederoalpuebloromano»(Coy.).

1235-1246. ay ¡3) No traenestosversos;y. Introducción.
1237. PARíS: se refiere,claro está,al personajeclásicoque,al raptara Helena,

daríaorigen a la guerrade Troya. Esteepisodio,como otrosde la his-
toria troyana,fuemateriaderomances.

1238. HELENA: y. n. anterior.
1242. DAR DE OJOS: Aut~ Lv. dar, «Phrasequesignifica tropezaren algún in-

convenienteti precipicio,al tiempo que sc poníancon ansialos me-
diosparaconseguiralgunfin”.

1243. COSARIA: ‘corsaria’,‘pirata’.
1245. twA cARA: aquí,sin duda,en alusiónal mantoo velo con quelas mu-

jerescubríansu rostro; 4r. supra,n. al vv. 267-284; y. tb. Introduc-
cion.

1246. MULITA: No sé a queserefiere estevocablo.En Chileexisteun insec-
to acuático,Hydrometra,geris chilensLs de cuerpoalargado,pataslar-
gas y color pardusco,que se muevevelozmentesobrela superficie
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del agua,al que se llama mulita; quizáse aplica aquí su nombrea las
mujeresquesedescriben,porsuincansablemovimiento.y., sin embar-
go, Introducción

1249. a y ¡3)pordolenciauniversal.
1252. ay ¡3) profanas,ninfasvenéreaL

NINFAS NEREIDAS NINFA, Aa!., su. nyrupha «Se toma por cualquier mugér
moza,y particularmentela que se tienepor dama”,en los clásicoses
posibleencontrarlopor ‘prostituta’; NEREIDA, AuL, ‘<Nymphasfabulosas
que la Antiguedadfingió, quepresidiany vivian enel mar, pintandolas
mediopeces»,sumenciónaquíesdifícilmente comprensible.

1256. ay ¡3) una soladiferencia.
1259-1266. ay ¡3) Notraenestosversos.
1267. a) Vieja exhalaciónconmanto.
1269. ay ¡3) andanpor callesy plazas;[u:andarpor...).
1270. a) jugandocarrtestolendas.

GALLINA CIEGA: Am?,Lv. gallina«Juegoconquesedivierteny entretie-
nen losmuchachos:y se executavendandoá uno de ellos los ojos, al
qual los demásdánpalmadasen las espaldas,hastaquecogeá algu-
no:el qualseponeensu lugáry hacenlo mismoconél’>.

1271. a) Unassetopan..
TOPA CON T0005 ‘encontradizo, za’.

1272. pEGAR: Sant-Ant‘<Sentar,convenir,venirbienunacosacon otra”.
1275. ay ¡3) yaunquedesbarbadasno.
1276. RAPANTES BARBERAS: sejuegaaquícon dossignificadosde rapar,Aut.

‘<Cortar el pelo a navaja.¡21 Vale tambiénhurtaro quitarcon violen-
cia lo ajeno’>; ademásen barberases posiblequehayaunaalusióna
‘hacer la barba’, AuL, sv. hacer, “vale haceralgunacosade que á
otro se le sigautil», ORAL, LV. barba«Adular, obsequiarcon finesinte-
resados’>;y. u. al y. 1278.

1277. a y ¡3) quea losmíserosbarbadoL
BARBADO: Aut [2] «Se usa y toma muchasveces como substantivo,
por el qual sedáá entender,yse entiendeel hombre».

1278. DESUELLAN QUE SE LAS PELAN: se empleaaquídesollarendossentidos,
Am. ‘<Quitar el pellejo ti la piel al animalti otra cosaque la tenga.[2]
Metaphoricamentevalerobar,o llevarexcesivopréciopor las cosas>’;
a ello se agregael uso de ‘que selas peía’, Aut., Lv. pelarse~<PELARSE-

LAS. Phrasecon quesedáa entenderquealgunoapeteceó executaal-
gunacosaconveheméncia,actividad,ti eficacia’>.

1279. a) Otras,máscultaso soeces;¡3) Otras, máschulaso soeces
CHULAS: probablementeenel sentidode Aa!. LV. chulo, la [4) <‘CaUtA.
Se llamaassimismola gorróna,ó mozuelademal vivir, desahogaday
pi cara>’.

1281. ay¡3)por echar...
1283-1286. ay ¡3)No traenestosversos.
1286. MISTELA: DECU <‘Licor hecho de aguardiente puro azucarado, mezcla-
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do con canela,anís, apio,guinda u otros ingredientesgratosal pala-
dar”.

1287. a) porquea sudesenvoltura;¡3) sin quea sudesenvoltura.
1289-1290. a) aun sirva la humanidad¡ desagradoa las Iglesias; ¡3) aun sirva la in-

munidad¡ de sagradoa las iglesias; ¡u: aun sirva la inmunidad/de sa-
gradoen lasiglesias].

1293. ay[3) ...degazuza.
GAZUZA: Aut. “Hambremolestaó vehemente>,.

1295. ay ¡3) PreciadasdeDoñaUrraca.
DOÑA URRACA: Personajede muchos romancesy, en los Siglos de
Oro, de obrasde teatro,DoñaUrracafue históricamentehija de Fer-
nandoIV deCastilla,dequienheredóla ciudaddeZamora.

1296. PICUDA: Ata., gv. picudo,da ‘<Lo quetienepico>’; y. n. siguiente.
COTORRERA: Aa!. «La hembra del papagayo... que con facilidad apren-
de, y dice las palabrasque se le enseñan:y por semejanzase llaman
assi lasmugéreshabladóras”;en uno y otro sentido, en Chile se utili-
zahoy exclusivamentecotorra.

1300. ¡3) a dossilogismosqueda.
1302. a) bien concluida la arenga; ¡3) concluida toda la arenga [c: concluida

la talega).
TALEGA: puedeque empleadoaquí en el sentido de Aa!. [3] “Se llama
tambiénla parte,quealgunoha estudiadoantesde ira1 estudiopúblico”.

1303. a)¿Estoestodoelzainea bilis. ¡3) ¿eseestodoelsaineofiliL
sAíNE: sain, Aut. “La grossúra de qualquier animál>’.
FILIS: Aa!. «Habilidad,graciay menudénciaenhacerti decirlas cosas,
paraquesalganconsuúltimaperieccion>’.

1304. a)qucatantobauzánelevan?; ¡3) queatanto bauzáneleva?
1306. MEDEA: Figura mítica griega, considerada regularmente como pode-

rosa maga, cuya más conocidarepresentaciónes la de su participa-
ción en la expediciónde los argonautasen la búsquedadel vellocino
deoro,ayudando(poramor)a Jasón.

1309. SEMITONAR: Neologismoconstruido sobre ‘semitono’, supongo que
utilizado aquí en el sentidode desentonar,‘salir del tono y puntoque
compete’.

1310. a) entocándoseotra tecla.
1311-1314. ay¡3) Notraenestosversos.
1316. a)pompasqueelmundocelebra;¡3) pompasqueel vulgocelebra.
1317. ¡3) deesta...
1318. a) deesa...;¡3)deesta...
1319. ¡3) deesta...
1320. ¡3) deesta...
1323. a) ráfagasmuyperceptibles;¡3) perspectivasaparenteL

PRECPEc-rívAs:así en el original, porperspectiva[sJ,Aut. [4] “Por exten-
siónse tomapor la aparienciao representaciónengañosay falaz delas
cosas”.
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1325-1326. ay ¡3) enficticiosobeliscos/adesvanecidaesfera.
1327. a) Sonescritos...
1328. a) en losfastoL..
1330. a) esclrelumbrón...;(3) eldeli-elunzbrón; [c, o yE: enel relumbrón...].
1 331 - a) todopaja, nadagrano.
1337. a) quealacasosemevienen.

QUE ACASO SE HAN PREVENIDO: No entiendobien la significaciónde pre-
venirenesteverso.

1339. rs) Quesolosé
1343. a) Digo, dehoyenadelanteEsteversoy el restode los quequedanhas-

ta la conclusióndea, no estánpuestosenbocade la Vieja; ¡3) Digo que
dehoyen adelante.

1347. ¡3) a lodoso nialesquiera
1350. u) a manoescritaL..;¡3)o manuescriptas.
1355-1366. ay ¡3) No traenestosversos.
1368. INCURsO: Aif, Lv incurso, sa «El que ha caído en alguna pena o multa,

por habercontravenidoálo quesele mandaba>’.
1371-1394. uyfrNotraenestosversos.
1389. IIXPRoPoRCIONADAMENrII: ‘desproporcionadamente’, es, quizá, un pseu-

do latinismt).

EsTRoFAsFINAlES

40. í¡zAscíNv¡ENDO: posiblemente,variante de trascendiendo, es decir ge-
rundiodetrascender,‘pasardeun lugaraotro,subiralo alto’.
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